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ABSTRACT

This study investigates fictive motion (FM) expressions in Turkish, focusing on
how static spatial relationships are described dynamically through language.
FM, a linguistic phenomenon where static scenes are described with motion-
related terms (e.g., "The road winds through the valley"), stimulates mental
simulation and enhances spatial visualisation. Using a drawing experiment, sixty
native Turkish speakers were presented with twelve pairs of fictive and non-
fictive sentences to illustrate their interpretations. Statistical analysis confirmed
significant differences in seven of the twelve pairs, highlighting the role of
motion-implying verbs in expanding spatial perception. Results show that FM
expressions lead to larger and more extended visual descriptions, supporting the
idea that FM facilitates vivid mental simulations of motion, even when describing
stationary scenes. These findings align with cognitive linguistic theories such
as Langacker’s virtuality (1999), Talmy’s typology of FM (2000) and Matlock’s
mental simulation (2004) by contributing to the understanding of FMin a verb-
framed language like Turkish. By examining FM through visual representation,
this study adds to the cross-linguistic research on FM, highlighting the role of
language in shaping spatial conceptualisation.

Keywords: Fictive motion, mental simulation, Turkish, spatial conceptualisation,
cognitive linguistics
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Fictive Motion and Visualisation: Dynamic Spatial Perception in Turkish

1. Introduction

Motion, a fundamental concept embedded in both physical experience and language, shapes
how we describe movement and change. Ancient philosophers like Heraclitus and Aristotle
recognised its significance, with Aristotle defining motion as the “actualisation of potential.”
In linguistics, this duality is reflected in Tesniere’s (1959) distinction between “inner motion”
(inherent activity) and “outer motion” (spatial change relative to a reference).

Actual motion, or physical motion, involves the change of an object’s position over time,
analysed in physics by parameters like distance, velocity, and acceleration within a reference
frame. Kinematics studies such motion without considering its causes, while dynamics focuses
on the forces affecting it. When an object remains unchanged relative to a frame, it is at rest.
Motion applies across various domains, from particles to fields. Momentum, tied to velocity and
mass, remains constant in isolated systems unless acted upon by a force. In language, motion is
conveyed using verbs indicating movement through space. This separation of motion concepts
forms the foundation for motion typology, explored by scholars like Talmy, who examine how
languages describe both physical and non-physical movement. Motion verbs like “run” and “go”
depict scenarios where a living being moves across physical space from one location to another,
as shown in examples such as Ali, Malibu Plaji’'ndan kuliibe dogru kosuyor ° Ali runs/is running
from Malibu Beach to the club’ or Murtaza tepeye ¢ikti ‘Murtaza went up the hill’. These literal
applications of motion verbs inherently imply the passage of time, a state change, and a defined
path that links an origin and destination (Miller & Johnson-Laird, 1976; Talmy, 1975).

Fictive motion (FM) is an extension of this concept, where language describes static or
abstract entities with motion-related terms, as seen in expressions like “The road winds through
the valley.” Here, a stationary road is described as if it moves, allowing spatial relationships to
be portrayed with imaginative detail. FM enables speakers to illustrate spatial configurations in
ways that mentally simulate motion, aiding in conceptualising space and distance. The study
of FM provides a window into the cognitive processes underlying language use, showing
how dynamic verbs in static contexts shape perception. It is ubiquitous across languages,
suggesting universal cognitive mechanisms. Furthermore, understanding FM can inform
NLP, Al language models, and translation tasks by emphasising how figurative language is
processed and represented.

George Lakoff and Mark Johnson’s book Metaphors We Live By (1980) extended the
FM model of Lakoff (1987), which is based principally on his Conceptual Metaphor Theory
(CMT), particularly on the “FORM IS MOTION” mapping. This framework allows static
shapes or forms to be understood using motion-based language. Lakoff discusses how spatial
trajectories, such as in “The path stretches along the shore,” are conceptualised by tracing a
path mentally, mapping concrete experiences to abstract concepts. Lakoff (1987: 442) explained
that when observing an object in constant motion, we can mentally map out the path it takes.
He also highlighted that these image-schema transformations are rooted directly in our visual
and physical (kinaesthetic) experiences.

2 Dilbilim Dergisi - Journal of Linguistics
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Langacker (1990, 1999) refers to this phenomenon as “virtuality,” where nouns and verbs
evoke generalised types rather than specific instances, creating a blend of static and dynamic
imagery. Through this mental simulation, listeners visualise motion that facilitates spatial
understanding. He discusses sequential and summary scanning, where FM represents a static
scene through dynamic linguistic means. Sentences like “The trail rises steeply” exemplify
how static spatial configurations are processed as dynamic through mental scanning.

Talmy (2000) categorises FM expressions based on the ways in which static entities are
imagined dynamically, such as emanation (shadows or sensory paths extending from a source),
frame-relative motion, pattern paths, advent paths, access paths, and coextension paths. His
work outlines the conceptualisation of motion verbs to describe static objects, exemplifying
how the cognitive discrepancies between linguistic expressions and perceptual reality reveal
deeper cognitive processing.

Fauconnier and Turner (2002) describe this blend of dynamic and static scenarios as a
cognitive aid, mapping a “moving trajector” onto static objects to help conceptualise spatial
relationships. Fauconnier and Turner explained FM on the basis of their Conceptual Blending
and Integration Theory (henceforth: CBIT). Their theory focuses on conceptual integration
where mental spaces blend to create new meanings. FM emerges when static scenes are
dynamically re-conceptualised through such blending. The blending framework supports FM
sentences that evoke metonymic thinking, where language links the trajectory of motion to
the stationary subjects.

Matlock presented, in her dissertation, strong evidence demonstrating that the occurrence of
fictive motion (FM) with motion verbs is not coincidental. She emphasised that understanding
both the literal and metaphorical meanings of these verbs is essential for processes such as
visual scanning or mentally simulating movement. Matlock (2004) argues that FM arises
from the brain’s ability to simulate movement, making FM essential for understanding how
language activates cognitive simulations of motion. Her experimental studies showed that
reading FM sentences activates the motion perception regions in the brain, highlighting the
embodied nature of FM processing.

Research into FM has evolved with tools like eye-tracking, drawing tasks, and neuroimaging,
which provide insights into the cognitive processing involved in FM expressions. Cross-
linguistic studies reveal variations in how languages use FM. For instance, Matsumoto
(1996) and Rojo & Valenzuela (2004) found that English favours path information, while
Spanish emphasises path over manner. A study by Stosic and Sarda (2009) compared Serbian,
a satellite-framed language, and French, a verb-framed language, noting that languages
with high manner salience, like Serbian, use FM expressions less frequently than French,
underscoring the impact of linguistic structure on FM usage. In their “Frame-Relative
Constructions in the Description of Motion” paper, Egorova and Purves (2018) investigated
frame-relative constructions—a type of fictive motion—in alpine narratives, exploring

Dilbilim Dergisi - Journal of Linguistics 3
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their communicative motivations and linguistic encodings. Stosic et al. (2015) examined
the cognitive motivations behind fictive motion expressions across multiple languages,
providing insights into how different linguistic communities conceptualise motion. Matlock
(2017) explored the interplay between metaphor, mental simulation, and fictive motion,
emphasising their roles in cognitive processing. Duong (2021) reviewed various cognitive
linguistic models explaining fictive motion, highlighting its significance in understanding
figurative language use. However, to date, no research has specifically addressed FM in
Turkish. Therefore, this study, as part of a larger work on motion events (Topraksoy 2022),
represents the first attempt to analyse FM expressions in Turkish.

This study investigates FM in Turkish through a drawing experiment, where participants
illustrate from fictive and non-fictive motion sentences. By analysing these visual representations,
the study seeks to reveal how Turkish speakers conceptualise FM relative to static descriptions,
contributing to the broader cross-linguistic study of FM. Through the term “fictive motion,”
this research aligns with cognitive linguistics approaches, exploring how different languages
use FM to enhance spatial understanding and bridging insights from linguistic analysis with
cognitive processing mechanisms.

2. Methodology

This study investigates fictive motion (FM) expressions through a drawing task adapted
from Matlock’s (2006) study, aiming to visualise how native Turkish speakers conceptualise
FM versus non-fictive motion. Sixty native Turkish speakers, aged 18 to 30, voluntarily
participated. All participants were current university students or recent graduates from
Istanbul and Ankara, selected for their familiarity with Turkish spatial and motion-related
expressions to authentically capture FM processing in their native language. This research
was approved by the Ethics Committee of Hacettepe University, with approval number
35853172-300-E.00000422419.

2.1. Materials

The experiment used 12 pairs of sentences—each pair consisting of one fictive and one
non-fictive sentence—to describe similar scenes with and without implied motion. For example,
a fictive sentence like Dévme ¢ocugun omzundan boynuna dogru uzaniyor The tattoo extends
from the boy’s shoulder towards his neck’ was paired with a non-fictive counterpart such as
Dévme ¢ocugun omzuyla boynunun arasinda ‘The tattoo is between the boy’s shoulder and
neck’ The sentences were translated and adapted from English FM studies, especially Talmy’s
(2000) sub-categorizations, to ensure cultural and linguistic appropriateness for Turkish. The
purpose of using paired sentences was to control for content while isolating the effect of fictive
language. The sentence pairs are given in the Appendix.

4 Dilbilim Dergisi - Journal of Linguistics
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2.2. Procedure

Participants were presented with each sentence pair in a randomised order. They were
instructed to read each sentence carefully and then draw what they envisioned based on the
description. This method, inspired by Matlock (2006), captures how participants visually
interpret spatial relations through implied motion. Participants created one drawing per sentence,
which was coded anonymously to ensure unbiased analysis.

The primary elements in each drawing were measured in centimetres, focusing on length
and width, to quantify how FM might influence the visual representations. The expectation
was that fictive sentences would prompt larger or more spatially extended drawings compared
to their non-fictive counterparts, indicating an impact of FM on spatial conceptualisation.

2.3. Data Analysis

The analysis involved comparing the dimensions of fictive and non-fictive drawings to
determine if FM influenced participants’ visual representations. A paired t-test was conducted
on the mean lengths of the drawings, testing for significant differences between fictive and
non-fictive sentences. Table 2 showing the t-test results for each pair of sentences is given
in the Appendix.

This methodological approach, which combined visual interpretation with quantitative
analysis, revealed the cognitive processing underlying FM in Turkish. By examining differences
in spatial dimensions, the study seeks to understand how FM expressions influence Turkish
speakers’ spatial conceptualisation and contribute insights into the broader cross-linguistic
study of fictive motion.

3. Results

The results of the drawing experiment reveal notable differences between fictive and non-
fictive motion expressions in Turkish. Participants’ drawings for fictive sentences consistently
depicted larger or more extended figure elements compared to those associated with non-fictive
sentences. This outcome suggests that fictive motion expressions stimulate a more dynamic
spatial conceptualisation, aligning with findings from previous studies on FM in other languages.

3.1. Overall Comparison of Fictive and Non-Fictive Drawings

The mean lengths of the figure elements in the drawings were calculated for both fictive
and non-fictive motion sentences. The average length' for fictive motion sentences was 96.53
cm, while for non-fictive sentences, it was 82.65 cm, indicating a statistically significant
difference (p < 0.05) in favour of fictive descriptions. This pattern reflects a broader mental
simulation effect, where fictive motion sentences led participants to conceptualise space more
expansively, as if the static scenes held an element of movement.

1 Sum=Total calculation of Categories F and NF each/Participant total(n=60)
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3.2. Pairwise Analysis of Fictive and Non-Fictive Sentences
Individual sentence pairs were analysed to explore whether specific FM expressions
produced consistent differences in the drawing size. Table 1 below summarises the comparison

of sentence pairs with M, :
enght

Table 1. Comparison of the pairs with and without any difference from the drawings
Sentence Pairs (NF/F2) M]c“gm (=cm)
1) Ev iki dag arasinda 5,36
24) Ev iki dag arasinda yer aliyor. 5,91
8) Yapraklar ovanin her tarafindaydi. 15,8
2)Yapraklar ovamin her tarafina sagilmig 16,29
3) Market otoparkin yaninda. 10,05
11) Market otoparka bakiyor. 9,92
17) Yilan yoldan uzakta. 4,51
6) Yilan yolun kenarinda yatiyor. 4,70
12) Kadin bahge kapisindan uzaktaydi. 5,40
20)Kadini bahge kapisina dogru yonlendirdim. 5,50
7) Yon tabelasi kasabaya dogruydu. 5,09
4) Yon tabelas: kasabay: gosteriyor: 5,66
22) Dévme ¢ocugun omzuyla boynunun arasinda. 1,76
5) Dévme ¢ocugun omzundan boynuna dogru uzaniyor. 3,42
9) Cocugun dogum lekesi dizi ile ayak bilegi arasindaydi. 0,93
14) Cocugun dogum lekesi dizi ile ayak bilegi arasina yayilmig 1,90
10) Dere orman ile vadi arasinda. 10,45
13) Dere kivrila kivrila vadiye dogru ilerliyor. 11,43
16) Top kapinin yanindaydi. 2,34
21) Yavas yavas topu kapiya yaklastirdim. 6,56
19) Gl orman ve tren yolu arasinda. 9,9
18) Orman ile tren yolu arasinda bir gél uzaniyor. 12,41
15) Cocuklar futbol sahasinda. 11,01
23) Cocuklar futbol sahasinin etrafinda toplanmus. 12,77

The mean length comparisons for each pair were put into t-test analysis. The t-test results show
that certain sentence pairs exhibited a more pronounced difference in the spatial representation
of fictive and non-fictive elements, while others demonstrated negligible variation. Specifically,
pairs with verbs that implied motion or direction, such as “uzaniyor” (extends) and “ilerliyor”
(progresses), yielded larger drawings than pairs involving more neutral verbs.

For instance, the fictive sentence Dere kivrila kivrila vadiye dogru ilerliyor ‘The stream
curls towards the valley’ produced significantly larger visual representations compared to its
non-fictive counterpart. In contrast, sentence pairs with minimal motion cues, such as those

2 Fictive motion sentences in each pair are given in italics.
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describing static proximity or location without directional movement, displayed little difference

in the drawing dimensions. These findings indicate that the verb choice within fictive motion

expressions plays a role in influencing spatial visualisation. These differences are visualised

in the below Chart 1:

Selected FM Sentence Pair Analysis Without Statistical Significance Indicators

I Fictive Mean Length

s Non-Fictive Mean Length

16

14

N o © ©
— =
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Chart 1. Mean length of drawings for each pair of sentences
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3.3. Statistical Analysis

The statistical analysis, using paired t-tests for each sentence pair, confirmed that seven out
of twelve pairs showed significant differences in drawing sizes between fictive and non-fictive
sentences. These results validate the influence of FM in generating larger or more elaborate
spatial representations, supporting the hypothesis that fictive expressions prompt a unique
cognitive processing style that emphasises dynamic imagery.

Overall, the results of this study underscore the impact of fictive motion on spatial
conceptualisation in Turkish. The significant differences between fictive and non-fictive
drawings suggest that fictive motion expressions evoke a mental simulation of movement,
shaping how speakers of Turkish visualise spatial relationships even in static contexts

4. Discussion

The findings of this study provide valuable insights into how fictive motion (FM) expressions
influence spatial conceptualisation among Turkish speakers. The results demonstrate that FM
expressions in Turkish prompt larger and more extended visual representations compared to
their non-fictive counterparts, indicating that FM stimulates the mental simulation of motion,
even in descriptions of static scenes. This aligns with Matlock’s (2004) concept of mental
simulation and Langacker’s (1990) notion of virtuality, supporting the idea that FM facilitates
a dynamic perspective on spatial relationships.

4.1. The Cognitive Basis of Fictive Motion in Turkish

The differences observed between fictive and non-fictive drawings suggest that Turkish
speakers engage in mental imagery aligned with dynamic spatial configurations when processing
FM expressions. This finding supports Fauconnier and Turner’s (2002) theory that FM integrates
dynamic motion with static spatial scenes, leading speakers to interpret FM sentences as if
the entities have a trajectory or spatial extension, thereby enhancing the vividness of visual
representations.

The influence of FM on spatial conceptualisation in Turkish also supports Talmy’s (2000)
typology, which includes various FM types such as co-extension paths and frame-relative
motion. The study’s findings, particularly the variation in drawing sizes between different
sentence pairs, align with Talmy’s claim that FM categories shape mental simulations of
space. Notably, sentence pairs containing verbs that imply extension or directionality—Ilike
“uzantyor” (extends) and “ilerliyor” (progresses)—generated the largest differences in drawing
sizes. This suggests that FM verbs play a key role in expanding the perceived spatial scale and
trajectory in participants’ interpretations.

Further analysis in Table 1 highlighted that certain FM verbs, such as ‘yaklastir’ (brings closer)
and ‘uzan’ (extends), elicited significantly larger figure elements. This finding is consistent with
Walinski’s (2018:222) observation that some verbs evoke FM more systematically. However,
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not all fictive sentence pairs yielded larger drawings, suggesting that both verb selection and
mental scanning play roles in participants’ interpretation (Matlock, 2004; Langacker, 1990).
These findings reinforce the idea that verbs implying extension or movement foster a stronger
mental simulation of space, as described in Talmy’s (2000) FM categories.

4.2. Implications for Cross-Linguistic Research on Fictive Motion

While the study focused specifically on Turkish, these findings contribute to cross-linguistic
FM research by showing how language typology may impact FM processing. Turkish, a verb-
framed language, encodes spatial relations through verbs rather than auxiliary elements like
prepositions, as seen in satellite-framed languages such as English. This reliance on motion
verbs in Turkish FM expressions likely amplifies the mental simulation effect, as verbs
inherently carry path or directional information.

These findings align with similar FM studies in other languages, where dynamic verbs consistently
produce larger or more elaborate spatial representations (e.g., Matlock, 2006). The Turkish data
further emphasise the role of motion verbs in shaping FM, suggesting that languages with distinct
typological patterns may leverage FM in unique ways, affecting the vividness and extent of the
spatial imagery produced by speakers. The study’s findings support the hypothesis that FM acts
as a cognitive tool that transcends literal motion, enabling speakers to convey complex spatial
relations dynamically. The study concludes that FM expressions in Turkish promote dynamic
spatial conceptualisation, consistent with Talmy’s (2000) typological distinctions.

Overall, this study establishes a preliminary foundation for understanding FM in Turkish
and its position within the broader cross-linguistic landscape. Future research, especially
comparative studies across languages and contexts, could deepen our knowledge of FM’s
cognitive impacts, complementing recent findings by Tomczak & Evert (2015), Lewandowska-
Tomaszczyk (2012), and Blomberg & Zlatev (2014) on factors that influence FM expression
and simulation strength.

5. Limitations and Future Directions

This study highlights the influence of fictive motion (FM) on spatial conceptualisation in
Turkish, but there are some limitations. The drawing task effectively captured participants’
spatial interpretations but lacked the ability to measure the temporal and sequential dynamics
central to FM processing. Future research could incorporate methods like eye-tracking or
reaction-time studies to reveal the temporal aspects of FM and capture real-time cognitive
processes, as suggested by neurocognitive studies (Cacciari et al., 2011; Romero Lauro ef al.,
2013), which link FM comprehension with motor cortex activation.

Additionally, examining FM processing among bilingual speakers or comparing
Turkish with other verb-framed languages could uncover language-specific nuances in FM
conceptualisation. Given that only certain FM sentence pairs showed significant differences
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in spatial representations, further studies might explore the effects of verb types or syntactic
structures within FM expressions. Expanding the range of FM sentence types could help clarify
the relationship between FM and cognitive processes, such as sequential scanning (Langacker,
1990) and mental simulation.

6. Conclusion

This study explored fictive motion (FM) expressions in Turkish through a drawing
experiment, revealing that Turkish speakers mentally simulate motion even in descriptions
of static scenes. By comparing fictive and non-fictive sentence pairs, the findings show that
FM expressions lead to larger, more spatially extended visual representations, underscoring
the cognitive impact of FM in Turkish.

The results contribute to a broader understanding of FM as a cognitive tool that enables
speakers to convey spatial relationships dynamically. In Turkish, FM expressions leverage
motion verbs to imply trajectories and spatial extensions, aligning with cognitive frameworks
suggesting that language facilitates the mental simulation of movement. These findings reinforce
Talmy’s (2000) typological distinctions in FM, highlighting how language-specific factors,
such as verb-framed structure in Turkish, may enhance the mental imagery associated with FM.

While this study provides preliminary insights into FM processing in Turkish, further
research could employ additional experimental methods, such as eye-tracking or reaction-time
studies, to deepen the understanding of the temporal and attentional processes involved in FM.
Additionally, comparing FM across different languages could offer more nuanced perspectives
on how typological factors shape FM and the mental simulation of spatial relations. Such a
study covering online observation of how FM is processed cross-linguistically will be carried
out in cooperation with Robin Thompson at the University of Birmingham.

Overall, this study situates Turkish within the broader field of cross-linguistic research
on fictive motion (FM), providing evidence that FM expressions expand both cognitive and
linguistic boundaries by allowing speakers to conceptualise static scenes dynamically through
language. By examining FM in Turkish, the study enhances typological and cognitive linguistic
insights, illustrating how Turkish speakers use FM expressions to evoke vivid and detailed
spatial imagery, thus broadening our understanding of the cognitive and linguistic processes
involved in spatial thinking.
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Appedix- 1 Sentence Pairs and Drawing Task

Asagida verilen climleleri okuyunuz. Okuduktan sonra, her bir ciimleden ne anladiginizi
ana hatlariyla ¢izim yaparak anlatiniz.

1) Ev iki dag arasinda.

Cizim:

2) Yapraklar ovanin her tarafina sagilmas.
Cizim:

3) Market otoparkin yaninda

Cizim:

4) Yon tabelasi kasabay1 gosteriyor.
Cizim:

5) Dévme ¢ocugun omzundan boynuna dogru uzaniyor.
Cizim:

6) Yilan yolun kenarinda yatiyor.

Cizim:

7) Yon tabelas1 kasabaya dogruydu.
Cizim:

8) Yapraklar ovanin her tarafindaydi.
Cizim:

9) Cocugun dogum lekesi dizi ile ayak bilegi arasindaydi.
Cizim:

10) Dere orman ile vadi arasinda.

Cizim:

11) Market otoparka bakiyor.

Cizim:
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12) Kadin bahge kapisindan uzaktaydi.

Cizim:

13) Dere kivrila kivrila vadiye dogru ilerliyor.
Cizim:

14) Cocugun dogum lekesi dizi ile ayak bilegi arasina yayilmus.
Cizim:

15) Cocuklar futbol sahasinda.

Cizim:

16) Top kapinin yanindaydi.

Cizim:

17) Yilan yoldan uzakta.

Cizim:

18) Orman ile tren yolu arasinda bir gél uzanryor.
Cizim:

19) Gol orman ve tren yolu arasinda.

Cizim:

20) Kadin1 bahge kapisina dogru yonlendirdim.
Cizim:

21) Yavas yavas topu kapiya yaklastirdim.

Cizim:

22) Dévme ¢ocugun omzuyla boynunun arasinda.
Cizim:

23) Cocuklar futbol sahasinin etrafinda toplanmis.
Cizim:

24) Ev iki dag arasinda yer alryor.

Cizim:

Tesekkiirler
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ABSTRACT

Culture-specific references (CSR) in audiovisual texts are countless. Their
identification, classification as well as translation pose numerous challenges
to translators and scholars. The objective of the study is to identify the strategies
used to translate them in audiovisual texts and to examine the effect created
by the choices of the translators. Three Asterix animated films and their Sinhala
dubbed versions are chosen: Asterix in Britain (1986), Asterix Conquers America
(1994) and Asterix and Cleopatra (1968). Peter Newmark’s classification (1988) is
employed to select the CSRs. To identify and analyse the translation strategies
used in the dubbed film, the taxonomy proposed by Tomaszkiewicz (1993) is
applied. A sample of fifty examples is selected and then compared with the
solutions provided by the translators. The findings indicate that the dubbed
version is overwhelmingly domesticated with strategies such as omission,
adaptation, generalization and equivalence being used frequently. Foreignization
strategies such as borrowing was employed only once. The domestication
strategies bring the dubbed versions closer to the target audience, popularizing
it in the target language. At the same time, the dubbed audiovisual texts are

simplified making them easier to understand to a young audience.
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Introduction

Translating culture is unavoidable in literary and audiovisual texts. Be it animated or
live-action films, culture is present in both audio and visual channels making the task of the
translators ever more demanding. Translating cultural elements is a thorny area which draws
the attention of researchers from around the world, working on a variety of languages.

Culture-specific references can be countless. As Aixela points out “everything is culturally
produced, including the language™ (1996, p. 57). Therefore, their definition and identification
pose numerous challenges to researchers. These references are known by different terms:
“culture specific,” ‘culture bound references/elements/terms/items/expressions’, ‘realia’,
‘allusions’ or, more generally, ‘cultural references” (Ranzato, 2016, p. 53). Pedersen, using
the term Extralinguistic cultural references (ECR) to identify them and define them as “as
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reference that is attempted by means of any cultural linguistic expression, which refers to an
extralinguistic entity or process” (2011, p. 43). Chiaro, focusing on both dubbing and subtitling,
and referring to the visual as well, mentions them as entities belonging to one particular culture
“exclusively verbal or both verbal and visual in nature” (2009, p. 156). In the present study,
they are mentioned as culture-specific references (CSR) stressing on their association with a
particular culture.

As suggested by these definitions, every aspect that is associated with culture and language
can be cited as CSRs. Further, the audience’s ability to understand the CSRs is a concern for
the translators. Depending on the education and social backgrounds or even due to generation
gaps, certain members of the audience would understand a particular term easily while another
speaking the same language and living in the same community may not (Ranzato, 2016, p.54).
Pointing to another problematic aspect which is the identification of the CSRs, Newmark
explains that these terms can be easily detected and they cannot be literally translated; there
are many cultural terms that are described in ordinary language (1988, p. 95). According to
him, such terms, if translated literarily, may distort the meaning.

To group the limitless number of CSRs, different classifications were proposed by scholars.
Adapted from Nida, Newmark (1988) proposed a classification comprising five broad categories:
Ecology, Material culture, Social culture, Organisations (and customs, activities, procedure,
concepts), Gestures and habits (p.95). Though often quoted in research, the classification was
criticised for its rigidity and lack of contextualisation (Ranzato, 2016, p. 59).

Dias Cintas’s and Remael’s (2007) classification includes three broad categories:
Geographical references, Ethnographical references, and Socio-Political references which
are divided into sub categories. When grouping the CSRs according to these categories, very
often they overlap. Commenting on his own classification, Pedersen states that “My own list
also contains many overlapping domains, especially between the proper names domain and
some of the others, like government and education” (2011, p. 60). However, he highlights its
usefulness in facilitating research.

To translate the CSRs, researchers have introduced numerous taxonomies over the years.
From the strategies proposed by Vinay and Darbelnet in Stylistique comparé du francais et
de I’anglais (1958) to Dias Cintas and Remael in 2007, there have been many taxonomies
contributing to facilitate the translation of the CSRs. Pedersen (2011) highlights the “general
trend” in these taxonomies is as “arranging the strategies along an axis of source text and the
target” (p,71). The names given to the two extreme ends of the axis vary: foreignization and
domestication (Venuti 1995), Adequate and Acceptable (Toury, 1995) and Formal and Dynamic
(Nida, 1964) are but a few examples (p.71). In the present study, the terms proposed by Venuti
are cited and the strategies proposed by Tomaszkiewicz (1993) are applied.

Gottlieb, interestingly points out the three major concerns when analysing data in a study
on translating the CSRs (2009, p.32):
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»  categories are established to accommodate findings,

« different categories reflect significant differences in one’s findings,

* the number of categories reflect the number of findings: a small set of data does not

tally with a great number of categories.

The number of categories varies in each of the taxonomies: Pedersen (2005) — seven
categories, Leppihelm (2001, 2011) — seven categories, Dias Cintas and Remael (2007) —nine
categories, and Ranzato (2011) — eleven categories. For example, Ranzato revises the Dias
Cintas’s and Remael’s taxonomy and proposes the following to analyse the case studies in
her research: Loan, Official Translation, Calque, Explicitation, Generalisation by hypernym,
Concretisation by hyponym, Substitution, Lexical Recreation, Compensation, Elimination,
and Creative Addition (2016, p. 83-84). For the current study, in which the set of data is small,
limited to three films, the choice of eight categories in Tomaszkiewicz (1993) can be justified.

Though studies are frequently carried out to examine and analyse the different aspects of
the translation of the CSRs, studies based on the dubbing of the audiovisual texts are not very
numerous. Certain studies compare the strategies used in a subtitled version and a dubbed version.
Examining the subtitling and dubbing of the CSRs in three English feature film into French,

Pettit (2009) highlights different ways the source culture infiltrates the subtitles and the dubbing.
Audio and visual cultural signs are an integral part of the audiovisual message. The source
culture infiltrates the subtitled version through the image and the soundtrack. In the case of
the dubbed version this process takes place normally through the image but also through the
translations when terms from the source culture are borrowed. (p.54)

Commenting on the individual strategies, Omission of the CSRs for example, Pettit notes
that while it reduces the text in the subtitles, in dubbing, it allows to simplify the dialogs making
them general, neutralized and less expressive. She observes that certain strategies were chosen
because of the need for text reduction in the text in the subtitled version and lip synchronizing
in the dubbed version (p.54). However, in the present study, owing to the fact that the corpus
consists of three animated films, lip synchronizing was not taken into consideration as an
important factor that influences the choice of the translation strategy. Bruti (2014) argues that
with cartoons, synchronisation is less crucial as “as the protagonists are often talking animals,
so speech and articulating movements do not need to coincide so accurately as they do in
feature films, because place and manner of articulation are blurred and approximate” (p. 92).

Research on the CSRs observes that in some dubbed audiovisual texts, the translators favour
a domestication approach. Speaking of the Polish dubbed version of the popular animated film
Shrek, Bogucki (2016) states that the translator Bartosz Wierzbita heavily domesticated to make
it easier for the target language (TL) audience. It contains many references to Polish culture such
as “the Muffin Man” replaced by Muchomoreck, a character from Czechoslovakian cartoon and
“awful cheese” replaced by a type of cheese available in Poland. Criticizing the domestication
approach not just in audiovisual texts, but in all modalities, he states domestication can only be
“justifiable in cases where the remaining elements of the filmic message (...) do not contain any
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cultural references, or ideally in movies set in imaginary worlds: fairy tales, sci-fi or fantasy films,
etc.” (p.47). He further states that “whenever the dialogue coincides with a visual depiction of
a culture-bound element, a domesticated translation constitutes a clash” (p.47).

Ramicére (2006) in her study on the dubbing and subtitling of three French films into
English, raises concerns on where to place strategies on the foreignization/domestication
spectrum. For example, she questions whether a strategy such as Omission is a form of
foreignization or domestication (p. 158). The quantitative analysis of the results concludes
“the whole repertoire of translation procedures is used in the three films, making it therefore
impossible to demonstrate any form of consistency as far as foreignizing or domesticating
norms are concerned” (p. 159). The study further suggests that therefore, it is difficult decide
on the impact made by the translation strategies.

Analysing the translation of the CSRs in dubbed audiovisual texts seems a topic preferred by
the researchers working on audiovisual translation. These researches highlight the application
of different translation strategies used by the translators and discover various challenges that
they face working in their own language and for their own target audience. It is important to
acknowledge the contributions of these studies because they add new knowledge and the translators
and scholars alike around the world can benefit from them making advances in the field. The
present study expects to contribute to the existing knowledge by analysing the translation of the
CSRs into Sinhala, which is a minority language spoken only in the TL country. Asterix being
internationally well-known and translated into multiple languages, studies are already conducted on
various aspects such as the proper names and the wordplay. However, studies on the CSRs, based
uniquely on the Asterix animated films are not widely available which increases the significance
of the current study. The current research targets to fill this gap. The research question that the
study investigates is what are the strategies employed by the translators when transferring the
CSRs into Sinhala in dubbed audiovisual texts and what is the impact created by their choices.

Methods

From the Sinhala dubbed Asferix films that were broadcasted in the country, the following
three were chosen because they were dubbed by the same team and released between 2002-2003
as half-an-hour episodes on Sirasa TV (Jayawardena & Rodrigo, 2022): Asterix in Britain (1986),
Asterix Conquers America (1994) and Asterix and Cleopatra (1968). Further, this series is chosen
owing to the phenomenal success that the Sinhala dubbed films received since they were first aired.
They were broadcasted repeatedly over the years, taking into consideration the popular demand.
These three films were chosen also due to the fact that, in them, the Gauls travel to other countries.
Therefore, the films could contain additional CSRs belonging to regions other than Gaul and Rome.

To collect the CSRs for the study, Newmark’s (1988) classification was considered. CSRs
that belong to the five main categories are selected for the study. They include references to food,
customs and habits, sports, historical figures and events. To analyse how the CSRs in the Sinhala
dubbed Asterix films are translated, the strategies proposed by Tomaszkiewicz (1993) are applied.
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Omission

Literal translation
Borrowing
Equivalence
Adaptation
Replacement
Generalisation

S IS

Explication

The proposed eight strategies were originally set to study the translation of culture-specific
terms in film subtitling (Pettit, 2009, p. 45). However, as Pettit points out “it is also possible
to use them to describe the processes which occur in dubbed versions” (p.45). By applying
the strategies, it would be possible first, to identify which were used by the translators and
then, to note the frequency in which they were used. The analysis of the results would reveal
the overall effect created by the choices made by the translators.

The Sinhala dubbed films were made from the English dubbed films making English
the relay language (RL). Therefore, the study does not refer to the original French films
limiting only to the English and Sinhala dubbed versions. The chosen RL films were watched
repeatedly to identify the culture-specific references. Fifty examples were singled out and their
translations were examined in the TL films. In one example, it is possible to note that more
than one strategy is applied simultaneously. However, when considering the frequency, only
the dominant strategy is taken into account.

Results
The results obtained from examining the CSRs in the RL and their translation in the TL
films are presented in Table 1.

Table 1. Translation strategy and the frequency
Translation strategy Frequency
Omission 21
Literal Translation 02
Borrowing 01
Equivalence 04
Adaptation 14
Replacement 00
Generalisation 07
Explication 01
50
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In the detailed analysis of the results, the seven strategies identified in the audiovisual
texts are discussed with relevant examples. Though fifty examples were analysed in detail
in the study, only the most pertinent examples are given below. Among the strategies
identified, Omission stands out as the strategy that is employed the highest number of times.
It is followed by Adaptation and Generalisation. A single example was not found for the
strategy, Replacement.

In each example, first the CSR in the RL is given in the table, then the transliteration of
the TL solution. The back translation into English can be seen in the third column.

1. Omission

Omission was used twenty-one (21) times making it the most frequently used strategy in
the three films to translate the CSRs. As the number of examples are high, they are divided
into sub categories to show the variety of references eliminated in the films. As the name of
the strategy indicates, all these CSRs are omitted from the TL dubbed film.

Food

Two separate references from Asterix in Britain and Asterix Conquers America are
included in this example. In the first one from Asterix in Britain, Gaulix who is a Gaulish
inn keeper in London explains to Asterix and Obelix, the types of specialties stored in the
cellar. All the references in it, the food items, the cities and Ali Baba’s cave are eliminated
by the translators. In the TL, Gaulix only explains that food is in abundance and kept well
arranged in the cellar. The variety of exotic Gaulish delicacies that are highlighted in the
RL are completely removed, without giving any information about them to the TL audience.
However, the target audience is able to see his stock on the screen but, they are unable to
identify them separately. The image compensates to a certain extent the CSRs that were
removed from the dialogs.

The second example is taken from Asterix Conquers America. In this particular scene, the
Red Indian girl orders a roasted meat dish to cure Obelix’s amnesia. When the food arrives
on a tray, Asterix calls it an “Indian takeaway”, playing the word “Indian” and referring to a
takeaway from an Indian restaurant. This too is eliminated in the TL, removing the cultural
reference, as well as the wordplay from the dialog.
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Table 2. Omission of food

RL

TL

Back translation into English’

Gaulix: I got genuine delicacies
imported from Gaul. Wait till you
see what I got. This is Ali Baba’s
cave. All fresh merchandise.
Sausages from Nice and Lyon,
good smoked ham from Bayonne.
Take a whiff. It’s a breath from
home.

Gaulix:“Biima vithrak neme
kemath thiyanva. Oya balanna
yata okkoma dala thiyenne kema
thamayi. Masa ganakata hari
kanna kema thiyanava, baya venna
nethuva ethulata wela kaka inna
thiyenne. Mama pilivelata thiyala
thiyenne. Arava methana, mewa
methana, eva kisi petalillak ne,
kanna puluvan ona tharam.
Kohomada rasa nahara pinaa yana
suvandha.”

I have not just drinks, but food
too. See below, all food items. You
can eat for months. Without any
problem, you can stay inside and
eat. I arranged all of them. Those
things there, these things here. No
confusions. You can eat as much
you as want.

See, how satisfying the smell is.

Asterix: “Wow. An Indian
Takeaway!”

Asterix: “Aah dekkada neda scene
eka?”

Ah did you see the scene?

Food habits

The second set of examples draw attention to the strange food habits that the Gauls encounter

during their travels, particularly in Asterix in Britain. References to boiled meat, mint sauce

and warm beer are seen in these situations. General Motus threatens his soldiers with mint

sauce and warm beer showing to what extent that these British food habits are despised by

the Romans. Unfortunately, all the references made to these food items are eliminated in the

TL. The target audience learns neither of these British food items nor the comments made by

the Romans about them. The translators provide a normal conversation without any CSRs.

Table 3. Omission of food habits

RL

TL

Back translation into English

General Motus: “T’ll catch those
guys; I'll boil them and throw them
to the lions. I’ll serve them with
mint sauce. .. Yuk, those poor lions.”

General Motus: “Mala perethayek
wage balan inne nethuva yanava.
Apoi, buru thadiyek.”

Don’t stare like a zombie. Go. Oh.
A big idiot.

General Motus: Now you listen.
You go and get those guys or I'll
drawn you in warm beer.

General Motus: “Ung penala
yanakan uda balan idala enawa
methana,

Denna hithenava mata...”

You waited till they escape, now
you come here.
I feel like beating...

Sports

References to rowing are found in both Asterix in Britain and Asterix Conquers America.

As seen in both these situations, it’s a historical as well as a prestigious British sport that

is associated with Oxford and Cambridge universities. In the first situation, the translators

1

Translated into English by the researcher.
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completely remove the reference to rowing. The conversation between Asterix and Anticlimax
is replaced by the voice over who simply explains that the Gauls set off to England. In the
second example, the translators eliminate the names of the two sides. Instead, the two teams
are simply referred to as right-hand side and left-hand side. The importance of the British

tradition and the British establishments is removed from these scenes in the TL.

Table 4. Omission of sports

RL

TL

Back translation into English

Asterix: “You really know how
to row.

Anticlimax: It’s nothing really.
Pater rowed for Oxford and then
later rowed for Cambridge.

Voice-over: “Arishta barel ekakuth
patogena Jim pappayi, Soora
pappayi, Peethrayi Engalantheta
yanava.”

Soora pappa/Asterix, Jim pappa/
Obelix and Peethara/Anticlimax
are going to England with a barrel
full of magic potion.

Lucullus: “Dear sportsmen! It’s
time for the race. Will Oxfordia,
sporting the dark blue bruises. . . .
. .hold sway over Cambridgensia,
with the light blue contusions?
Shall we see?”

Lucullus: “Mallila, mama me ave
oya degollangen vedima fit eka
thiyenne katada kiyala hoyala
balannayi.

Den balamu kavuda dinanne

Brothers, I came to see which
team is the fittest among these two
teams. Let’s see who will win.
Those on the side of my rice eating
hand or on the side of the other
hand.

kiyala. Mage bath kana atha
peththe kattiyada anith atha peththe
kattiyada kiyana ekayi.

Landmarks

In these examples, important landmarks are mentioned in the RL such as Stonehenge in the UK
in Asterix and Cleopatra and the Colosseum in Rome in Asterix Conquers America respectively.
In the first situation, Asterix makes fun of Obelix, when he who is a menhir delivery man, is not
impressed with the Pyramids. Stonehenge is a “prehistoric stone circle monument, cemetery and
archaeological site” (Pearson, 2024). It contains stone structures similar in shape to a menhir
which maybe the reason why Asterix mention it to ridicule Obelix’s obsession with the menbhirs.

In the second situation, when the Roman centurion arrives in Rome, the audience can hear
a description given by the voice-over of the historical city highlighting some of its valued
treasures including the Colosseum. Unfortunately, in both these examples, the references
to the landmarks are erased completely in the TL. The target audience doesn’t get to know
about the historical importance of the ancient city of Rome and what it was known for. It is
possible that the translators believed that this information was not necessary for the story
mainly because they are not seen on-screen. Further, the monuments may not be familiar to
the TL audience, specially to a young audience. Therefore, it would be difficult for them to
understand the importance of the reference.

22 Dilbilim Dergisi - Journal of Linguistics



Samanthi Jayawardena

Table 5. Omission of landmarks

RL

TL

Back translation into English

Obelix: “Pyramids, give me a
menhir any day.”

Asterix: “Can’t you forget
Stonehenge.” (...)

Obelix: “None of these would have
happened in a menhir.”

Obelix: “Ochchara kiyanava nam
mama innam.”

Asterix: “Meyata hariyata tharaha
yanavane” (...)

Obelix: “Api udata giya nam
iwarayne.”

If you insist, I'll stay.
He has a bad temper (...)
We should have gone to the top.

Voice-over: “Rome, the most
important city in the universe.
Home of everything great about
civilization. The Senate, the
Colosseum... ... and those little
pasta things shaped like shells.”

Voice-over: “Guti keva senpathiya
Caesarva hoyagena melo sihiyak
nethiva Rometa enava.”

The beaten centurion comes crazily
to Rome looking for Caesar.

Historical events & people

Among CSRs, references to historical figures and events are also noted. For example,
Olympic games and the Roman senator Brutus are mentioned in Asterix Conquers America.
The strategy used by the TL translators is to eliminate them completely.

In the first situation, when the centurion falls into the sauna in front of Caesar and the
senators, Caesar makes this particular comment about diving becoming an Olympic sporting
event. In the second situation, one of the senators brings up the name of Brutus referring to
him being a traitor which is historically accurate. Though the references belong to Greek and
Roman cultures, they are recognized internationally, especially the Olympic games which
are still held every four years. However, it is possible that a historical figure such as Brutus,
a Roman politician from 44 BCE may not be that well known to the target audience. The
translators do not provide substitutes in these situations, but decide to remove the references
entirely from the conversation.

Table 6. Omission of historical events and people
RL TL

Back translation into English

Caesar to Centurion: “Now there’s
an Olympic event that the Greeks
never thought of... diving”.

Caesar to Centurion: “Mokada
miniho? Mahaloku vedar vage
roota gena evilla kohatada penne?
E kiyamu”.

What is the matter man? You come
here like a big champion. See
where you jumped? Now, speak.

Senator: “Where’s that shirker,
Brutus? He should take care of this
sort of a job. He’ll stab you in the
back”.

Senetor: “Me eththatama e
peththata enavanam egollo salli
denavaluda?

Ehenam gaha ganna ona ne, apith e
peththata yang ane”.

Is it true that they give money if
we jump to their side? There’s no
point in fighting, let’s jump to the
other side.
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Gods

Romans, Gauls and Egyptians, they all swear by their beloved gods: Jupitar, Tutatis, Osiris,
Belenus etc. References to them can be seen in almost all the Asferix films. The following
examples are taken from Asterix and Cleopatra and Asterix Conquers America. The first
situation captures some of the gods popularly known among the Romans, the Gauls and
the Egyptians. Unfortunately, all the references to the gods are omitted in the TL. A normal
conversation is presented to the audience as seen in the examples. The references indicate
that each community has its specific gods and they ask for their blessing in critical situations.
The names of the gods may sound fictional, yet, their role in the community is an important
aspect that could have been preserved in the TL.

Table 7. Omission of gods

RL

TL

Back translation into English

Centurion:

“We shall attack, by Jupitar.
Asterix: We don’t want to fight by
Tutatis.” (...)

Centurion: “You’ll be sorry for
this, by Mercury!”

Edifice: “What are we going to do,
by Osiris?”

Asterix: “We build our
fortifications, by Belenus!”
Getafix: “You’re quite right, by
Belisama!”

Centurion: “Apita sidda wenawa
pahara denna. Ceasar kivva
gahannama kiyala.”

Asterix: “Apita boruwata yudda
karanna ona ne. Hebeyi ona nam.”
()

Centurion: “Ehenam lesthi
wenawa.”

Edifice: “Den api mokada karanne?
Kiyanna pappe.”

Asterix: “Ape aarakshava thara
kara ganna ona.”

Getafix: “Eka hari. Api lasthi
wemu.”

We’ll have to attack. Ceasar
ordered to attack.

We don’t want to fight, in vain, but
if you want (...)

Then get ready.

What shall we do now? Tell druid.
We must fortify our defences.
That’s true. We’ll get ready.

Getafix: “Belenus bless the day
Obelix fell into the magic potion
as a boy.”

“Jim pappa arishta kalderamata
vetune ape vasanavata.”

It’s our fortune that Jim pappa/
Obelix fell into the pot of magic
potion.

2. Borrowing

Only one example of borrowing is noted in the three films. This example from Asterix
and Cleopatra shows that the CSR, Tower of Pharaoh is kept as it is in the TL version. In
the above category, it was discussed that landmarks are omitted by the translators. However,
in this occasion, as the conversation directly involves the Tower of Pharoah and its image
can be seen on-screen, it is not possible to eliminate it. Therefore, the translators decided to
borrow the reference from the RL. Yet, it can be noted that the name of the city Alexandria
is omitted in the TL version.
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Table 8. Example of borrowing

Edifice: “That’s the tower of
Pharoah. It guides ships into the
harbour. We’ll be in Alexandria
tomorrow.”

Edifice: “E Egypthuwe thiyena
Pharaoh kuluna. E eliyen reta
new walata ethul wenna puluwan
warayata.”

RL TL Back translation into English
Asterix: “What’s that light on the Asterix: “Mokakda etha eliyak What is that light in the distance?
horizon?” penne?” That’s the Pharoah tower in Egypt.

Ships can enter the harbour with
that light in the night.

3. Literal translation

The next strategy, Literal translation, is employed only on two (02) occasions. Both are given
below: the first is from Asterix Conquers America and the second from Asterix and Cleopatra.

‘When applying this strategy, the translation should match the RL reference as closely as possible.
In the examples, the translators provided a description that matched what was said in the RL. In
the first example, Getafix remembers that to cure amnesia, thirty (30) pounds of roast pork must be
eaten. In the TL version, a very literal translation of it is given: when the patient’s stomach is full,
he is cured of his illness. The TL translation lacks the details such as weight and the type of food;
as it closely resembles the cure in the RL, this example is listed as a Literal translation.

In the second example, the Romans bring enormous catapults to destroy the Egyptian
palace. Asterix calls them guided missiles. In the TL version, the translators explain what a
catapult does, which is shooting stones. Though a name is not given to this machine in the
TL, the literal translation enables the TL audience to understand what it is capable of doing
and what is about to happen.

Table 9. Examples of literal translation
RL TL

Back translation into English

See, the moment his stomach is
full, he’ll become conscious.

Getafix: “The cure for amnesia is
30 pounds roast pork taken orally.”

Getafix: “Ong balaganna bada
piruna gaman minihata sihiya
enava.”

Asterix: Hey, look! They’ve got Asterix: Ung gal vidinnayi They are going to shoot stones!

guided missiles. hadanne! Oh! If we get hit, won’t be nice.
Getafix: Huh! If they miss, I’ll be Getafix: Oh! Wedunoth nam lesi
surprised. venne ne.

4. Equivalence

This particular strategy is employed by the translators four (04) times. To apply this particular
strategy, the translators must look for a solution that has a similar meaning or performs a similar
function from the TL. One example that shows the application of the strategy effectively, is
given below. At the beginning of the film Asterix Conquers America, it is explained by the
voice-over that the earth was believed to flat as a pizza. The translators find an equivalent from
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the TL culture to replace the pizza in the comparison. The equivalent chosen is roti which is
also flat and round. To point to the location of Rome, the translators refer to a piece of coconut
replacing the anchovies. Though the strategy orients towards domestication, the TL audience,
who are very familiar with roti and its ingredients, is able to understand the comparison easily.

Table 10. Example of equivalence
RL TL Back translation into English
Voice-over: “Everyone believed Voice-over: “Hemoma hithan Everyone believed that the earth
the earth was flat as a pizza. Right | hitiye eka rotiyak vage theti kiyala. | was flat like a roti. In the middle
in the middle where the anchovies | E rotiya medde, pol kellak vage of the roti, there was Rome like a
converge, was Rome”. thibuna Rome”. piece of coconut.

5. Adaptation

Adaptation, which is a form of equivalence, is practiced on fourteen (14) occasions, second
only to Omission. This strategy “can encompass in fact different translational situations, from
situational equivalence, to localisation, to an extreme form of rewriting” (Ranzato, 2016, p.77).

The two following examples are taken from Asterix in Britain. They refer to the magic potion
brewed by the druid Getafix. In all the Sinhala dubbed films of Asterix, the magic potion is called
the magic arishte. Arishte is an ancient ayurvedic preparation made “with decoctions of herbs in
boiling water” (Panda et al., 2022). It is well known fact that in the target culture ayurvedic medicine
is practiced alongside western medicine. As the arishte already possesses healing properties and is
made with herbs, it is chosen to replace the magic potion. The term “magic arishte” was made popular
by the Sinhala dubbed Asterix version. Though arishte is not an exact equivalent to the magic potion,
but given its function and preparation, it is able to fulfill the role of the magic potion in the RL.

Further, as seen in the second example, the ingredients of the magic potion are equally replaced
with local herbs: aralu, bulu, and nelli?, frequently used in the ayurvedic medicine. The secret
ingredients are not disclosed, indicating to the TL audience that they are meant to remain a secret.

Table 11. Examples of adaptation

RL TL Back translation into English

Vitalstatistix: “Our great druid Vitalstatistix: “Ape yuthukama Our duty is to help relatives. The

Getafic will brew up a magic thamayi nedeyinta udavu karana druid will make a magic arishte

potion for you.” eka. Veda pappa gamakata hadala (potion) enough for a whole
deyi magic arishte.” village.

Getafix: “Get some honey, meat Getafix: “Jim pappe, ehenam oya Then Jim pappe/Obelix, you go

and lots of carrots. And I will gihilla mipeni, aralui, bului, nelli and find honey, aralu, bulu and

gather mistletoe with a golden hoyagena enna. Mang gihilla rahas | nelli. I’ll go and find the secret

sickle.” beheth tika hoyagannam. ingredients.

2 Aralu, bulu and nelli are an important herbal formation known as thripala in ayurveda: Terminalia chebula
(aralu), Terminalia bellerica (bulu), and Phyllanthus emblica (nelli).
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In the Sinhala dubbed Asferix films, it has to be mentioned that all the proper names are
translated or rather adapted to suit the TL culture. The famous -ix suffix is replaced with the
term pappa. Accordingly, Asterix becomes Soora pappa, and Obelix is known as Jim pappa.
It is seen in the previous example, Getafix or Veda pappa addresses Obelix as Jim pappe. This
term pappa, often associated with Naththal pappa or Santa Clause, paints the picture of an
elderly person with long hair, big belly and a beard (Jayawardena & Rodrigo, 2022). Given
the fact that most Gauls have long hair and beards, the use of this term can be justified.

The following example is taken from Asterix Conquers America. In the description given
by the voice-over, the village of the Gauls is introduced as Pappa village, meaning the village
of the pappas. In the TL versions, they are never referred to as Gauls.

The Sinhala dubbed versions made the term pappa ever more popular in the TL. The series
became widely known as Soora pappa. So much so that when Albert Uderzo, the co-creator
of the original French series, died in 2020, the newspapers that reported the death had to
include Asterix — “better known to many Sri Lankans as Soora pappa” (Mawlana, 2020). It
can be assumed that the target audience is not aware of the origin of the series or the historical
background of the characters. It can also be argued that the use of the pappa to call the Gauls
contributed significantly to popularize the series in the TL.?

Table 12. Examples of adaptation

RL TL Back translation into English
Voice-over: “Julius Caesar bestrode | Voice-over: “Mulu pradeshayama Though everyone was scared of the
the world like a colossus... ...and Roman karayanta baya vunata Romans, in the pappa village only
his thumping great sandal came pappa game baya veli miyo the moles are scared of them.

right down on top of Gaul. vitharayi.”

An adaptation of a different nature, taken from Asterix and Cleopatra can be seen in
the example below. In this particular scene, Artifice and his sidekick Crewcut, prepare the
poisonous cake to kill Cleopatra and frame the Gauls. The ingredients are poisonous: viper’s
venom, cyanide and arsenic. In the TL version, local ingredients are chosen to transform the
context more comprehensible to the audience. Though they are not the equivalents to the
ingredients of the RL version, centipedes, scorpions, snake eggs and rat poison are suitable
for this context. The local ingredient niyagala is a poisonous plant known in English as Glory
Lilly or Flame Lilly (Gloriosa superba). Further, pancakes, macaroons and custard pie which
are mostly western desserts, are replaced with dishes more familiar to the audience such as
curry, sauté, and omelette.

The infamous Cake Song which follows next in the film is also adapted to entertain the
target audience. The cake ingredients in the RL such as hemlock, opium, frog’s spawn, tadpole,

3 Foradetailed discussion on the translation of proper names of Asterix into Sinhala, see Jayawardena & Rodrigo,
2022.
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mandrake root, and vitriol are replaced with a mixture of genuine cake ingredients and poisonous
ingredients in the TL: honey, wine, dates, peanuts, cashews, pepper, rat poison, snake, snake
eggs, skull, lizard, and fangs of a cobra. The combination of ingredients used in the adaptation
seems deadly and at the same time, appealing too. Sung rhythmically, the translators make the
Cake Song, an entertaining experience to the target audience (Jayawardena, 2024).

Table 13. Examples of adaptation

RL TL Back translation into English

Artifice & Crewcut: Artifice & Crewcut:

“Ah poisonous pancakes! “Paththeyo beduma! Sauté of centipedes!

Yes. Ehune ne. Didn’t hear.

Murderous macaroons Gonusu soup. Soup with scorpions.

Not bad. Naraka ne. Not bad.

Viper’s venom topped with cream. | Niyagala hodda. Curry with niyagala

Hurrah! Maru! Great!

Cyanide custard pie. Nai biththara omlet. An omelette with snake eggs.

Great! Demu! Let’s give!

Ah! Special iced arsenic cake.” Ada vishesha pasana cake. Anna Today’s special rat poison cake.
hondai!” That’s great!

6. Generalisation

Generalisation strategy was found seven (07) times in the study. In these examples, a CSR
is replaced with a simpler term neutralising the reference. The first example is taken from
Asterix and Cleopatra. The Gauls were taken inside the giant pyramid by Artifice’s sidekick
Crewcut. He invites the group to come inside a chamber to see the magnificent hieroglyphics,
areference to the ancient Egyptian writing system. In the TL version, instead of hieroglyphics,
a nonspecific term “wonderful things” is employed suggesting that the hieroglyphics are
included among these wonderful things to be seen. Translating this particular term definitely
poses a problem to the translators. The existing Sinhala equivalent, which is complex and
uncommon, may confuse the target audience. Therefore, the translators opted for a general
term that is easier to understand. Generalisation allows the translator to simplify the dubbed
dialog to improve audience understanding (Pettit, 2009, p. 56). Further, Bruti remarks that the
dialogs in cartoons are simplified, making them easy to understand for the intended audience
(2014, p. 92-93).

Table 14. Example of generalisation

RL TL Back translation into English
Crewcut: “Come along in here, Crewcut: “Meke ethule shok deval | There are wonderful things to see
this room boasts some magnificent | thiyana balanna.” inside.

hieroglyphics.”
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The second example seen in Asterix Conquers America, refers to food habits of the British.
The Roman soldier tells the others to drink the warm beer, which they despise, before it gets
cold. It is described as an acquired taste. In the TL, the unpleasant taste of the beer is neutralised.
Instead, the Roman soldier simply says that now that they are in an inn, they should drink. The
particular nature of the British beer is removed from the context by the translators.

Table 15. Example of generalisation

RL TL Back translation into English
Soldier: “Go ahead. Drink it before | Soldier: “Bonnane ave ithin We came to drink. So, drink up.
it gets cold. bonava.”

It’s an acquired taste.”

7. Explication

The final strategy is found only on one occasion. This example seen in Asterix in Britain
explains the prison in the Tower of London. Obelix who wakes up in a prison cell asks from
Gaulix where he is. Though Gaulix replies that they are in the Tower of Londonium in the
RL, in the TL, he only says a prison cell. To explain that the prison is located in a tower, a
voice-over is added. In Sinhala, “hira gedara” literally means prison house. To stress on the
specificity of this prison, the voice-over explains that it is not in fact a “gedara” (house) but
a tower (“kanuwa” signifies tower in Sinhala). The on-screen image also helps to understand
that the prisoners are kept in a tower. The translators decided to add an explanation to make
the reference clearer to the target audience. The strategy “helps to explain cultural terms and
to clarify the meaning of some word” (Pettit, 2009, p. 54).

Table 16. Examples of explication

RL TL Back translation into English
Obelix: “Where am 1? Voice-over: “hira gedarak kivvata Though it’s a prison (house), it’s
Gaulix: “In the Tower of meka gedarakma neveyi kanuwak”. | not (a house), but a tower.
Londonium.” Obelix: “Eeh mama me koheda Ah where am [?

inne?” Where? In a prison cell.

Peetara: “Koheda kiyala ahanne?

Inne hira kuduwe.”

Discussion

When considering the frequency in which the translation strategies are used, Omission (21
times), Adaptation (14 times), Generalisation (7 times) and Equivalence (4 times) come before
the others. Together, these strategies remove or neutralise the CSRs of the RL. Adaptation
and Equivalence find suitable replacements from the TL. These numbers indicate (46 out of
50) that the translators favoured a domestication approach bringing the dubbed films closer
to the target audience. Borrowing which orients towards foreignization is used only once. In
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a similar study based on the translation of the CSRs from English to Arabic in three Disney
animated films, Adaptation tops the list of strategies while Omission, and Generalisation
strategies were not at all used (Al-Yasin, 2022). It is interesting to note that though the two
studies are centred on different sets of animated audiovisual texts, it can be argued that the
TL used and the intended TL audience could have influenced the strategies of the translators
to a considerable extent.

When looking at the CSRs that are omitted, they include food items, customs, landmarks,
historical events/figures and also names of cities such as Alexandria and rivers like the Nile.
Omission becomes unavoidable when an equivalent or a corresponding term is not found in
the TL (Cintas & Remael, 2007). However, in the TL dubbed films, it seems questionable why
the translators took the decision to eliminate exact locations and references to several cultural
items. Ranzato comments in her study that “CSRs are omitted in dubbing due to arbitrary or
questionable decisions, hardly justifiable by technical or other forms of constraints” (2016,
p. 94). She further explains that the term Elimination is preferred over Omission, because
the former suggests a voluntary act of making the CSR disappear without a substitution
(p.94).

When the CSRs are omitted or substituted, the target audience is left with general observations
or substitutions from their own culture. On one hand the cultural richness for which Asterix
is known, is lessened in the Sinhala dubbed version. On the other hand, notably for a young
audience, it becomes easier to follow the story without being concerned about the historical
or the cultural references. Having said that, a counter argument can be made to preserve the
CSRs to make the cinematic experience more educational. Though all events may not be
historically accurate, a young audience may take note of geographically locations, landmarks
and historical figures that are still unknown to them.

The effect of the high number of Adaptations (14 times) and Generalisations (7 times) is
worth examining. Examples of Adaptation are based on various aspects: food items, family
relationships, and customs. They are adjusted to suit the TL culture and the audience. For
the target audience, the familiar references seen in the Sinhala dubbed film, could make the
experience more entertaining. Further, to apply Adaptation, the translators must be creative
and talented. The translators must put in more effort to find aspects that are similar and, that
can be modified to make them acceptable to the target culture. Their solutions such as the
magic arishte and pappa have made the Sinhala dubbed version memorable. Pettit (2009)
notes that in her study, Adaptation was more frequently used by in the dubbed version than in
the subtitled version rendering the dialogs closer to the target language (p.54).

Generalisation, a form of domestication, weakens the richness of the CSRs. Yet it improves
the audience understanding (p.56). As seen in the above examples, the translators provided
solutions which contain neutral, and vague terms instead of CSRs. For example, in the
conversation about beer, once the reference to warm beer is removed, it is no longer unique
to Britain. That conversation between the soldiers could take place anywhere as it does not
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contain a CSR to indicate where they are. In the films where the Gauls travel to different
countries, the audience expect to witness strange and exotic cultural items. By eliminating,
and neutralising these items, the films narrate a comic story without accentuating the richness
of different cultures.

The number of Equivalents, though less in number equally contribute to reinforce the
domestication approach. Equivalents are found for food items, and customs. The translators
skilfully chose CSRs from the TL that perform a similar function as the items in the RL. In
the examples based on food, pizza was replaced with roti, and gooseberry with durian. Two
more examples were found related to customs: selling fish and numbering houses. As with
Adaptation, this particular strategy offers replacements from the TL. However, the translators
must ensure that these items can fulfil the requirements of the RL items. For example, to replace
the pizza, the TL food item must also be flat and round and must contain an ingredient visible
on the top to pin point the location of Rome. Similarly, a large local fruit that is round and
contains spikes on the external shell was required to replace Hannibal’s gooseberry in the RL.
Durian (Durio zibethinus), grown in South Asian and Southeast Asian countries, is a popular
fruit that fits the description. It is amusing and at the same time, unbelievable that Romans
would know about this fruit because durian is not that well-known internationally. However, on
both occasions, the translators succeeded in achieving equivalence semantically and visually.

Explication is another strategy that orients towards foreignization, but only one example of
it is found in the study. It may be more difficult to practise as it requires a paraphrase inserted
to explain the CSR. Similarly, for Replacement for which an example was not found appears
complicated because it needs to be supported by “an on-screen gesture or a visual clue” (p. 45).

Conclusion

After closely examining the results, it can be concluded that the translators favoured an
overwhelmingly domesticated approach when translating the CSRs in the dubbed audiovisual
texts. By eliminating, replacing, and neutralising the CSRs, the TL texts becomes simplified,
easier to understand as it’s expected in cartoon talk. Further, Bogucki’s (2016) comment on
domestication being justified only in “imaginary worlds” is applicable here. It is possible that
the translators may have applied the domestication strategies more liberally in the TL as the
dubbed audiovisual texts are animated films. In the case of Asterix dubbed in Sinhala, though
heavily domesticated, the audiovisual series still became popular in the TL.

The study brings to light the different domestication strategies practiced by the translators
that succeed in bringing the TL texts closer to the audience. Each strategy has its advantages
as well as its disadvantages. The translators must weigh the efficiency and the consequences
and choose the strategies that suit the TL and TL audience the most. The present study reveals
the skills and the creativity of the translators in selecting the strategies that contributed to
popularize the TL texts. The ingenuity of the translators and their knowledge of both the source
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culture and the target culture become key factors in offering effective solutions.

The target audience is another crucial factor that effects the translators’ decision. Antonini
and Chiaro (2009) stresses the need to involve the audience in research on audiovisual translation
rather focusing primarily on the texts and the translator. An audience, for whom the dubbed
text is meant for, should be allowed to comment on the strategies used in the TL. Future
research that includes analysis of the translation as well as comments of the target audience,
undoubtedly would be extremely useful for the scholars as well as the industry.
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Psikodilbilim alaninda, duygularin dil ile ifade edilmesini saglayan duygu
sozcukleri uzun siredir bircok ¢alismanin konusu olmustur. Duygulara isaret
eden sozclklerinin zihinsel isleyisini ele alan ¢alismalarda bu tiir sézciklerin
diger sozcuklerden farkli oldugu, hatta kendi iclerinde bile siniflandiriimasi
gerekliligi ortaya ¢cikmistir. Buna gore, dogrudan duygulara isaret eden duygu
sozciikleriile, duygulari cagristiran duygu ytiklii sézctiklerin arasinda farkhliklarin
oldugu kabul edilmistir. Bu farkliliklarin Tirkcede nasil oldugunu hedefleyen bu
calismada, ana dili Tuirkge olan bireylerden bu iki tiir s6zciglini anlami olmayan
harf dizilerinden ayirt etmeleri istenmistir. Bilgisayar ekranindan sunulan bu
uyaranlarin gercek sozclik olup olmadigina karar vermeleri istenmis ve bu
gobrev esnasinda tepki sureleri ve cevaplarinin dogrulugu kaydedilmistir. Elde
edilen bulgulara gore, her iki kategoride bulunan sézciiklerin arasinda zamansal
olarak farklilik oldugu ortaya ¢ikmistir. Duygu sézciikleri daha énce farkedilirken,
duygu yUkli sézciiklerin daha uzun siirede islemlendigi gorilmustir. Ayrica,
sozclk turliine bagh olmaksizin olumlu duygulari uyandiran ya da isaret
eden tim sozclklerin olumsuz yukli sozcuklerden daha hizli islemlendigi
ortaya ¢ikmistir. Ayni bulgu, gercek sézciiklerin anlamsiz harf dizilerinden
ayirt edilmesinde de gorilmistir. Bu bulgular psikodilbilimsel prensipler
cercevesinde degerlendirilmistir.

Anahtar Kelimeler: Duygu soézciikleri, duygu yiikli sozcikler, sézciiksel
islemleme, tepki stireleri, psikodilbilim

ABSTRACT

Emotion words, which are verbal expressions of emotions, have long been the
subject of psycholinguistic studies. It was revealed that emotion words are
different from neutral words and need to be classified accordingly, even within
themselves. To put differently, it has been accepted that there are differences
between emotion words that directly refer to emotions and emotion-laden words
that are associated with emotions. In this study, it is aimed to reveal if Turkish
emotion words differ based on this criterion. Native speakers of Turkish (N=39)
were asked to distinguish these two types of words from letter strings which
are potentially legitimate words, but lack conceptual associations (non-words).
They were asked to decide whether the stimuli presented on a computer screen
were real words or not. Their reaction times and accuracy of responses were
recorded. The results revealed that there was a temporal difference between
the words in both categories. While emotion words were processed faster than
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emotion-laden words. In addition, it was shown that all words that indicate or elicit positive emotions, regardless of the
type of word, were processed faster than negative words. The same result was also obtained in distinguishing real words
from non-words. These findings were discussed with regard to psycholinguistic principles.

Keywords: Emotion words, emotion-laden words, word processing, response times, psycholinguistics

EXTENDED ABSTRACT

Introduction

Emotions are critical in our lives, and language is undoubtedly the most sophisticated
means to convey them. Psycholinguistic studies investigating word recognition have long
underestimated the role of emotion content of words, and considered emotion words as
comparable to neutral words. Following Morton (1979, cited in Jared, Poh & Paivio, 2013),
who suggested that concrete words have both verbal and visual associations while abstract
words can only be labelled verbally, this line of research, then, categorized emotion words as
abstract words. However, emotions’ distinctive role have prompted researchers into examining
them in verbal communication. It was Altarriba, Bauer and Benvenuto (1999) who first
suggested that emotion words form a distinct category and should be classified separately. Later
research both confirmed and strengthened this view, leading to the distinction even among
emotion word category. Accordingly, it was argued that words in this category were different
in terms of their conceptual associations such that some words directly refer to affective states
such as sadness, happiness or anger (emotion words), while others (emotion-laden words)
relate to emotions indirectly (Altarriba, 2006; Pavlenko, 2008). To put differently, the former
labels emotions while the latter elicits emotions. Based on the idea of either direct or indirect
reference to emotional states, it is argued in the literature that emotion words are more easily
recognized than emotion-laden words. This is called Mediated Account, according to which,
in the recognition of emotion-laden words, conceptual access comes first and is followed by
access to affective meanings, leading to longer and more effortful processing, while in the
recognition of emotion words, affective meanings are directly accessible, enabling faster
recognition. In addition to the role of word types in the psycholinguistic aspects of word
recognition literature, lexical features like valence (i.e. whether a word is positive or negative)
and word advantage (i.e. whether a word is meaningful or not) have been a topic of interest.
Extant literature investigating the former has firmly established that positive words have a
processing advantage compared to negative words (Positivity Effect). Evolutionary perspective
relates this priviledge to our tendency to approach to positive stimuli and ward off negative
stimuli to ensure the survival of the species, as the latter is taken as a threat to survival (Taylor,
1991; Estes & Adelman, 2008). Similarly, Word Superiority Effect is known as the ease and
comfort with which one can discriminate meaningful words from non-words. This has been
attributed to the availability of conceptual associations of real words, which non-words lack
although they can be phonologically and orthographically legitimate words in a given language.
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Method

The main focus of this study is to investigate the difference between the two types of words
in Turkish. Following the literature, it was also aimed to disclose whether the two widely
accepted phenomena, namely Positivity Effect and Word Superority Effect, will be replicated
in Turkish. To this end, thirty-nine participants were recruited to take part in a lexical decision
task in which they were told to decide whether the word strings they were presented on the
screen were real words or non-words. Based on the native speakers’ categorization of Turkish
words from a pool of 180 words, the stimuli used in the study consisted of a total of forty
words categorized as emotion and emotion-laden words (20 positive and 20 negative). Also,
forty non-words were formed by changing the letters of real words in Turkish. Following a
trial session to familiarize the participants with the procedure, the stimuli were presented in
two blocks. The data was analyzed by using 2 (emotion vs. emotion-laden words) x 2 (positive
vs. negative) ANOVA for Repeated Measures.

Results and Discussion

The results were in line with those obtained in the literature. First, it was found that
emotion words were processed significantly faster than emotion-laden words. This result can
be explained by Mediated Account, which predicts longer response times due to indirect access
to emotion-laden words. This view has found considerable support in the literature (Altarriba
& Basnight-Brown, 2011; Kazanas & Altarriba, 2015, 2016; Liu et al., 2022: Wu et al., 2021a).
Second, in line with the hypothesis of the current study and the relevant literature (Kousta,
Vinson & Vigliocco, 2011), positive words in Turkish were processed faster than negative
words. Considering our evolutionary background, the privileged status of positive emotions
is an expected outcome. Finally, Word Superiority Effect was investigated, and it was found
that real words were processed faster. These results confirm and extend the current results in
the psycholinguistic literature and provide support from Turkish language.
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Giris

Duygularin evrimsel siiregte yasam-kalim agisindan énemli bir unsur olduklari, dig uyaranlara
verdigimiz tepkileri belirleyen, bu sayede hayatta kalma stratejilerini gelistirmemizi saglayan
6nemli belirleyiciler olduklari bilinmektedir. Olumlu duygular hayatta kalma sansimizi arttirmast
acisindan yaklasmak istedigimiz, olumsuz duygular ise tehdit icermeleri sebebiyle kagmak
istedigimiz tiirden duygulardir. Ekman’in (1992) duygularin en 6nemli gostergesi olan yiiz
ifadelerini inceledigi ¢1g1r agan ¢aligmalardan sonra, insanoglunun ayirt edici 6zelligi olan dil
ile iliskisi arastirmacilarin ilgisini ¢ekmis, sinirbilim, psikoloji, felsefe, sosyoloji gibi birgok
alanin temel konusu olmustur. insan1 diger canli tiirlerinden ayirt eden en dnemli 6zelligi
olan dil yetisi duygularin disa vurumunu saglayan en 6nemli araglardan birisidir. Bu sebeple,
disiplinler arasi ¢alismalarin artmasiyla dilbilim alaninda da duygu-dil iliskisi daha dikkat
ceker hale gelmistir.

Dilin zihinsel arka planini arastiran psikodilbilim ¢alismalari, s6zciik algisinin dil igleyisine
onemli dlgiide 151k tuttugu goriisiinde hem fikir olmuslardir (Seidenberg, 1995, s. 137). Bu
goriisten hareketle, gorsel sdzciik algisi bu ¢alismalarin baslica konusu olmustur. S6zciik
tanima tizerine yapilan ilk ¢aligmalarda kullanilan sozciikler arasinda herhangi bir ayrim
yapilmamus, katilimcilara ayri kategorilerde yer alabilecek sozciikler, ayniymis gibi sunularak
sozctk algilart ele alinmistir. Sozctiklerin zihinde dilsel 6geler araciligryla oldugu kadar gorsel
cagrisimlariyla da kodlandigi (Morton, 1979, akt. Jared, Poh ve Paivio, 2013), somut sézciiklerin
bu ¢agrisimlardan her iki yolu de kullanmasi agisindan, erisimlerinin daha kolay oldugu fikrinin
ortaya atilmasiyla, sozciiklerin somut ya da soyut olmasinin sdzciik algisinda dnemli bir 6l¢iit
oldugu ortaya ¢ikmis, duygu sdzciiklerinin de soyut sozciiklerle ayni kategoride ele alinmaya
baslandig1 gorilmistiir (Bleasdale, 1987). Ancak, ilk olarak Altarriba, Bauer ve Benvenuto
(1999), sozciiklerin somut, soyut olmalarmnin yani sira, duygu sozciikleri olarak da ayrica ele
almmasi gerekliligine dikkat gekmisler ve sdzciikleri, soyut, somut ve duygu sdzciikleri olarak
tice ayirmiglardir. Katilimeilarin verilen sozciikleri somutluk, imgelenebilirlik (bir s6zciikle
ilgili diger kavramlart hatirlama kolaylig1) ve baglamsal erisilebilirlilik (bir s6zciigiin, i¢inde
kullanilabilinecegi baglamlari hatirlama kolayligi) agisinda degerlendirdikleri bu 6ncii caligmada,
duygu sozciiklerinin o zamana kadar benzer oldugu disiiniilen soyut sézciiklerden farkli oldugu
ortaya ¢ikmustir. Ayni ¢alismada katilimcilarin, duygu sozciikleriyle ilgili gagrisimlarmin da diger
sozciik tiirlerinden farkli oldugu goriilmiistiir. Bir baska ¢alismada, Altarriba ve Bauer (2004)
duygu sozciiklerinin somut ve soyut sozciiklerden daha iyi hatirlandigina dikkat cekmislerdir.
Hedef sozciikleri tanimalarini gerektiren anlamsal hazirlama (semantic priming) yonteminin
kullanildig1 bu ¢aligsmada, yazarlar, duygu sdzciiklerinin zihin temsilleri agisindan diger s6zciik
tiirlerinden farkli bir konumda oldugunu bildirmislerdir. Bu ¢alismada edinilen bulgular, duygu
sozctiklerinin somutluk, imgelenebilirlik ve baglamsal erisebilirlik agisindan somut ve soyut
sozciiklerle ayni kategoride olmadigi gostermis ve daha sonra yapilacak ¢aligmalara 6nemli
6lgiide 151k tutmustur. Bunlar takip eden ¢aligmalarda edinilen bulgularla, duygulara isaret
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eden sozciiklerin zihin temsilleri agisindan, sadece somut kavramlari tanimlayan sdzciiklerden
(masa, kalem, araba) degil, ayn1 kategoride anildig1 soyut s6zciiklerden (sevgi, 6fke, zaman)
de farkli oldugu, dolayisiyla ayr1 sekilde konumlandirilmasi gerektigi goriisii benimsenmeye
baslamustir.

Duygu ifade eden sozciiklerin, duygu yiikii olmayan sézciiklerden (notr) farkli islemlendigi
goriisii, literatiirde ‘duygu etkisi’ olarak bilinmektedir. Edinilen veriler, bu tiirden sdzctiklerin
daha hizli tanindigini (Kousta, Vinson ve Vigliocco, 2009) ve noral tepkiler agisindan farklilik
gosterdigini (Palazova, Mantwill, Sommer ve Schacht, 2011) ortaya ¢ikarmistir. Genel olarak
tiim duygu sozciiklerin ayricalikli bir konumu oldugu goriisii kuvvetle desteklenmekle birlikte
(Kousta, Vinson ve Vigliocco, 2009), sozciiklerin sadece duygu igerigi degil, ayn1 zamanda
olumlu ya da olumsuz olmalarinin da 6nemli bir faktor oldugu giindeme gelmistir. Sozciiklerin
degerligi olarak bilinen bu 6zelligin dikkate alinarak yapildigi calismalarda ortaya ¢ikan agirlikli
goriis, olumluluk ifade eden uyaranlarin islemlenme 6nceligi oldugunu gostermektedir. Bu
bulgular sadece sozel degil (Kuchinke vd. 2005; Kissler ve Koesler, 2011), gorsel uyaranlarin
verildigi caligmalarla da desteklenmistir (Schacht ve Sommer, 2009). Bunun sebebi evrimsel
arka planimiz ile agiklanmaktadir. Buna gore, olumlu duygularin, giivenlik, mutluluk, refah
gibi ¢agrisimlariin oldugu, tiiriin devamini saglamalar1 agisindan bireylerin bu duygulara
yonelme egiliminde olduklart savunulmaktadir. Bu goriis, alanyazinda Olumluluk Etkisi olarak
bilinmektedir. Buna karsin, olumsuz duygular, bireyler igin tehdit olarak algilanmaktadir.
Dolayisiyla, hemen farkedilmeli ve ayrintili olarak islemlenmelidir. Bu islemleme, dikkat
sistemlerini mesgul ederek daha fazla zaman almaktadir (Taylor, 1991; Estes ve Edelman, 2008).

Psikodilbilim alaninda daha sonra yapilan ¢aligmalara bakildiginda, nétr sézciiklerden farkls
olarak, islemlenme 6nceligi olan duygu sozciiklerinin kendi iglerinde de ayrica siniflandirilmasi
gerektigi goriisti ortaya atilmistir (Altarriba, 2006; Pavlenko, 2008). Buna gore, bazi1 sozciiklerin
dogrudan duygulara isaret ettigi ve duygu durumlara sebep oldugu (seving, kaygi, liziintii),
bazilarinin ise (diiglin, sinav, savas) dogrudan herhangi bir duygunun deneyimlenmesine sebep
olmadig1, ancak bu duygular1 ¢cagristirdigi bilinmektedir. Alanyazinda, ilk grupta yer alan
sozciiklerin duygu sozciikleri (emotion-label /emotion words), ikinci grupta yer alanlarin ise
duygu yiiklii sézciikler (emotion-laden) olarak adlandirildig: goriillmektedir. Bu alanda yapilan
calismalar, gerek bu tiirden sozciiklerin algisi gerek iiretiminde katilimcilarin tepki stireleri ve
cevaplarimin dogrulugu (Kazanas ve Altarriba, 2016) ve alinan beyin goértintiileri (Wu, Zhang
ve Yuan, 2021a, b) acisindan aralarinda farkliliklar oldugunu ortaya ¢ikarmistir. Dolayisiyla,
bunlarin ayr1 ayr1 ele alinmasi gerekmektedir. Ozellikle, bu tiir sézciiklerin sozciiksel erisimin
zihin temsillerini arastiran ¢alismalarda kullanildigi durumlarda, bu farkliliklar gozetilerek
secim yapilmasi onem arzetmektedir. Ornegin, katilimcilarin, gergek sozciikleri uydurma
sozciiklerden ayirt etmelerinin istendigi ¢alismalarda, bu tiirden s6zciikleri islemlemeleri
sirasinda kaydedilen tepki siireleri ya da cevaplarinin dogrulugu degerlendirildiginde, dogrudan
duygularin olugsmasina sebep olan duygu sozciiklerine verilen tepki siirelerinin, duygulari
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cagristiran duygu yiikli sozciiklerden daha kisa oldugu goriilmiistiir. Bu bulgu, ilk gruptaki
sOzciiklere erigimin ikinci gruptakilere gore daha hizli gergeklestiginin gostergesi olarak
yorumlanmustir. Ornegin, anlamsal hazirlama (semantic priming) ve sézciiksel karar verme
(lexical decision) olarak bilinen yontemlerin kullanildig1 bir ¢aligmada, Kazanas ve Altarriba
(2015), duygu sozciikleri ve duygu yiiklii sdzciiklere (hedef sdzciik) anlamsal olarak benzer olan
ve olmayan sozciiklerin (hazirlayici unsur) ekranda gosterilmesinin ardindan, katilimeilardan,
her iki gruptaki sdzciikleri anlami olmayan harf dizilerinden ayirt etmelerini istemiglerdir. Elde
edilen bulgular, katilimcilarm, duygu sozciiklerini anlamsiz harf dizilerinden ayirt etmede, duygu
yiiklii sdzciikleri ayirt etmelerine oranla daha hizli olduklarint géstermistir. Duygu sozciiklerinin
hazirlama sathasinda gosterildigi durumlarda karar vermeyi kolaylastirici bir unsur oldugu
goriilmiistiir. Aynt durum duygu yiiklii sdzciiklerin gosterilmesinden sonra tespit edilmemistir.
iki ayr1 deneyin yer aldig1 ¢aligmada tutarl olarak ayni bulgular edinilmistir. Bu sonuglar,
duygu sozciiklerinin anlamsal bellekte dogrudan kavramlarla eslestirilerek kodlandigi, ancak
duygu yiikli sozciiklerin kodlanmasinin duygu sozciikleri araciligiyla gergeklestigi, bu sebeple
islemlemenin zaman aldi81 seklinde yorumlanmustir. Aracili [slemleme olarak bilinen bu goriis,
Liu vd. (2022a) ¢aligmasinda dikkat sistemleriyle iligskilendirilerek destek bulmustur. Yazarlar,
bu galismada, 6zellikle olumlu duygu yiiklii s6zciiklerin islemlenmesinde duygu sozciiklerine
oranla daha kuvvetli beyin sinyalleri (EPN) kaydedildigini bildirmisler, her iki gérevde de elde
edilen bu bulguyu, verilen uyaranlarin sebep olabilecegi karmasiklikla iligkilendirmislerdir.
Bir bagka deyisle, duygu yiiklii sozciiklerin, duygu sozciikleri gibi birebir kavramlara karsilik
gelmedigi, birden fazla duyguya isaret edebilecegi, bunun da katilimcilar i¢in bilissel bir zorluk
teskil ettigi dile getirilmistir. Kazanas ve Altarriba (2015), duygu sozciiklerinin kullanildig:
caligmalarda bu farkliliklarin dikkate alinmasi gerektigi vurgulamislardir. Kazanas ve Altarriba
(2016) ise, baska bir calismada anlamsal hazirlama ve sozciiksel karar verme yontemlerini
bir arada kullanmiglardir. Bu ¢alismada, katilimcilardan duygu sézciikleri ve duygu yiikli
sozciiklerini anlam1 olmayan harf dizilerinden ayirt etmelerini istemisler, ancak uyaranlarin
ekranda goriilmesinden 6nce, katilimcilarm her iki tiirden s6zciigii (duygu ve duygu yiiklii) ve
duygularla ilgili olmayan sdzciikleri (nétr sdzciikler) kisa siireli olarak gérmelerini saglamislardir.
Edinilen bulgular, duygu s6zciiklerinin 6nceden gosterilmesi durumunda katilimcilarin diger
duygu sozciiklerine daha hizli cevap verdigini, ancak duygu yiiklii sézciiklerin 6nce verildigi
durumlarda katilimeilarin cevap verme hizinda bir degisiklige rastlanmadigini gostermistir.
Yazarlar bu bulgulari, her iki sézciik tiirliniin (duygu s6zciikleri-duygu yiiklii sdzciikler)
zihin temsilleri agisindan farkli oldugu goriisiinii destekledigini bildirmislerdir. Altarriba ve
Basnight-Brown (2011), katilimeilardan her iki tiirden s6zctigii 6nce olumlu ya da olumsuz
olmalarma gore siniflandirmalarini, sonra da ayni sozciikleri farkli renklerde bilgisayar ekraninda
gostererek, bunlar1 renklerine gore iki gruba ayirmalarini istemislerdir. Bulgular, katilimeilarin
duygu sozciiklerinin gruplandirilmasinda daha hizli ve bagarilt olduklarini géstermistir. Bu
bulgular 1s181nda, yazarlar, duygu yiiklii sézciiklerin, duygu sozciikleri gibi dogrudan duygulara
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ve onlarin sebep oldugu duygu durumlara isaret etmedigi i¢in, bu sozciiklere erigimin dolaylt
yoldan gergeklestigini savunmuslardir. Bu ¢aligmada ve alanyazinda yapilan diger ¢caligmalara
dayanarak, duygu yiikli sozctiklerin sozciiklerin anlamsal karsiliklarina erisim, yarattiklari
duygusal ¢agrisimlar araciligryla gerceklestigini, dolayisiyla islemlenmeleri zamansal olarak
daha uzun siirede gergeklestigini soylemek miimkiindiir.

Psikodilbilim alaninda yapilan ¢alismalarda, katilimcilarin tepki stireleri ve dogru cevaplarina
bakilarak elde edinilen verilerin yani sira, beyin sinyallerinin kaydedilmesiyle beyindeki
dil faaliyetlerinin incelendigi elektrofizyolojik caligmalarda da, bu iki sdzciik tiirii arasinda
farkliliklar oldugu ortaya ¢cikmistir. Ancak, bu ¢calismalardan bazilarinda, duygu sdzciiklerinin
islemlenme kolaylig1 goriisiine zit bulgular da mevcuttur. Tutarli olmayan bu bulgularin,
calismalarda kullanilan metotlarla iliskili olabilecegi diisiiniilmektedir. Elektrofizyolojik
calismalarda, kafatasi tizerine yerlestirilen elektrotlar araciligiyla, bireyin uyaranlar karsisinda
verdigi tepkilerin, siire ve siddet agisindan tespit edilmesi miimkiin olmaktadir. ERP (Olaya
Iliskin Potansiyeller) olarak adlandirilan bu yontemin kullanildig1 bu ¢alismalar, duygu ve
duygu yiiklii sozciiklerin arasinda zamansal ya da siddet acisindan farkliliklar oldugunu
gostermistir. Duygu sozciiklerinin daha hizli islemlendigi goriisiinii destekleyen bir calismada,
Zhang vd. (2017) bu iki tiirden s6zciligiin farkli noral temsilleri oldugunu, duygu sézciiklerinin
duygu yiiklii sozciiklerden daha kuvvetli aktivasyona sebep oldugunu savunmuglardir. Bu
calismada duygusal igerikli uyaranlarin islemlenmesi sirasinda kaydedilen P100, N170 ve LPC
sinyallerinden, dikkat siirecleriyle iligkilendirilen P100 hari¢ diger sinyallerin sdzciik tiiriine
gore farklilastigi ortaya ¢ikmistir. Wu, Zhang ve Yuan (2021b) ise, ayn1 yontemin kullanildigi
calismada, Cingedeki duygu sozciikleri ve duygu yiiklii sdzciiklerini hazirlayict unsur olarak
vermisler ve katilimeilardan, her iki durumda duygu yiiklii sdzciiklerinin degerligine (olumlu-
olumsuz olmalar1) karar vermelerini arastirmiglardir. Beyin sinyallerine bakilarak yapilan
degerlendirmede, duygu sozciiklerinin hazirlayici unsur olarak verildigi durumlarda, duygu
yiiklii sozciiklerin islemlenmesinin daha kolay gergeklestigi goriilmistiir. Yazarlara gore, bu
bulgu, duygu sozciiklerinin 6nceden verilmesi durumunda islemlemeyi kolaylastirici bir rolii
oldugunu gostermektedir. Ancak, duygu yiiklii sozciikler hazirlayici unsur olarak verildiginde,
ayni kolaylastirict etkinin olmadigi gézlemlenmistir. Bu esnada kaydedilen beyin sinyallerinin
siddeti, bu sozciiklerin iglemlenmesi sirasinda biligsel yiikiin arttigina isaret etmektedir. Ayrica,
tiim olumlu s6zciiklerin hazirlayict unsur olarak kullanilmasinin, duygu yiiklii s6zctiklerin
islemlemlenmesini kolaylastirdigi, ancak olumsuz sézciiklerin hazirlayici unsur olarak sdzciik
islemlemede engelleyici oldugu ortaya ¢ikmustir.

Buna karsin, elektrofizyolojik ¢aligmalardan bazilarinda, duygu sézciiklerinin ayricaliklt
bir konumda olmadigini gdsteren bulgular da edinilmistir. Ornegin, Liu, Fan, Tian, Li ve
Feng (2022b), hem agik (sozciikleri degerligine gore siiflandirma) hem ortiik (sozciiklerin
hangi renkte yazildigin1 sdyleme-Stroop Testi) islemlemeyi gerektiren iki gorevin verildigi
calismalarinda, iki sozciik tiirli arasinda bir fark olup olmadigini arastirmiglardir. Bu g¢alismada,
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kullamilan goreve bagh olarak, iki sézciik tiirii arasinda farkliliklar oldugu goriilmiistiir. Ornegin,
smiflandirma gorevinde olumlu duygu sozciikleri, olumlu duygu yiiklii sézciiklerden daha hizli
islemlenirken, olumsuz sozciikler i¢in bunun tam tersi bir bulgu edinilmigtir. Ancak, Stroop
testinde bu iki tiir sozciik kategorisi degil, sadece sozciiklerin olumlu olup olmamalar1 belirleyici
olmustur. Alanyazindaki diger birgok ¢alismada elde edildigi gibi, olumlu s6zciikler olumsuz
sozctiklerden hizli islemlenmistir. Yazarlar, edinilen ¢eligkili bulgulari, ¢aligmada kullanilan
gorevlerden kaynaklanabilecegini savunmuslardir. Wu, Zhang ve Yuan (2021a) ise, sadece duygu
yiiklii sozciiklerin anlamsal hazirlama yontemiyle sunuldugu ¢alismalarinda, katilimcilardan
duygu sozciikleri ve duygu yiiklii sozciikleri degerligine gore kategorize etmelerini istemisler, bu
esnada beyin sinyallerini kaydetmislerdir. Calismada hazirlayici unsur olarak kullanilan duygu
yiiklii sozciikler, ayni kategorideki diger sdzciiklerin islemlenmesini kolaylastirirken, duygu
sozctiklerinden 6nce gosterilmeleri durumunda, bu sézciiklerin iglemlenme hizi tizerinde bir
etki yapmamustir. Bu bulgu, ayni tiirden sdzciiklerin hazirlayici unsur ve hedef sdzciik olarak
kullanildig1 caligmalarda dile getirilen “uyumluluk etkisi” olarak da degerlendirilebilir. Ancak,
bu ¢alismada, duygu yiiklii sozciiklerin, ayni tiirden soézciiklerin islemlenmesini kolaylastirmis
olmasina ragmen, alinan beyin sinyallerinin siddeti, bu s6zciiklerin islemlenmesinin daha
zor oldugu diisiincesini kuvvetlendirmistir. Yazarlara gére, bu bulgunun Aracili Islemleme
goriisiine destek verdigi savunulmustur. Bir baska deyisle, duygu yiiklii sozctiklerin algisinin
duygu sozciikleri vasitastyla gergeklestigi, ancak bunun tam tersini sdylemenin miimkiin
olmadig dile getirilmistir.

Sozciiksel islemlemenin psikodilbilimsel arka planina bakildiginda, duygu etkisinin yant
sira, bir so6zcligiin kullanim siklig1 (Barber ve Kutas, 2007), sdzciiksel erisimi kolaylastiran
onemli 6lgiitler arasinda oldugu bilinmektedir. Yapilan ¢aligsmalar, sik kullanilan sézciiklerin
daha az siklikta kullanilanlara gére daha hizli ve dogru tanindigina isaret etmektedir. Bu
durum, alanyazinda ortaya atilan s6zciik tanima modellerinin prensipleriyle agiklanmaktadir.
Buna gore, sozciiklerin fiziksel 6zelliklerinin taninmasiyla baslayan szciik tanima siireci,
benzerlik gosteren bir¢cok sdzciigiin ayni anda se¢ilmeye hazir konuma geldigi bir yarisa
benzetilmektedir. Bu yarista siklikla kullanilan sézciiklerin taninma olasilig1 daha yiiksektir
(Balota, Yap ve Cortese, 2006). Tiirk¢ede sozciik siklig1 tizerine yapilan ¢alismalardan 6nemli
bir kismi, Tiirkgenin yabanci dil olarak dgretildigi kitaplarda kullanilan séziiklerin aragtiriimast
iizerine yogunlasmus, elde edilen verilerin, dil egitimi siirecinde ne 6lgiide yarar saglayacag:
tizerine odaklanmistir (Gogen, Sen ve Fidan, 2020). Bunun yani sira, G6z tarafindan (2003)
hazirlanan Yazili Tiirk¢genin Kelime Siklig1 S6zIigi, onemli bir katki sunmustur. Bu goriisten
hareketle, bu ¢alismada kullanilan sézciikler kullanim siklig1 agisindan esitlenmistir.

Kullanim sikliginin yani sira, sdzciiklerin ger¢ek bir anlami olup olmadigi da sézciik tanima
siirecinde dnemli bir &lgiittiir (Kuchinke vd., 2005). Coltheart ve arkadaslarinin (2001) /ki yollu
ve Asamali sdzclik tanima modeline gore, sozciikler iki ayri sekilde taninir. Bunlardan ilki,
sozciiksel yol olarak adlandirilir ve dogrudan sdzciiklerin anlamina erisimi dngériir. Ozellikle
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sik kullanilan sézciiklerin taninmasi bu sekilde gerceklesir. Bir diger yol ise, sozciiksel olmayan
yoldur. Bu yol, gorsel bilginin (harfler), sesbilgisel karsiliklari ile eslestirilmesi ve bunu takip
eden asamalarin oldugu asamal1 bir stirectir. Nispeten az kullanilan ya da hi¢ bir kavramsal
karsilig1 olmayan harf dizilerini (uydurma sozciikler) tanimak i¢in bu yol izlenmektedir.
Zamansal olarak karsilastirildiginda, ilk yoldan daha uzun siirmektedir. Calismalarda siklikla
dile getirildigi izere, anlamsiz harf dizilerinin tanimasini gerektiren gorevlerde katilimcilarin
daha uzun siireye ihtiya¢ duymalarinin sebebi budur. Ayrica, bu tiir sozciiklerin hem yazim
hem sesletim agisindan gergek sézciiklere benzemesinin, ¢alismalarda yer alan katilimeilarin,
bu sozciikleri gergek birer sozctlik oldugunu diisiinmelerine, ancak daha sonra bu kararlarindan
vazgecmelerine sebep olmakta, bunun da zamansal anlamda bir kayba yol agtig1 diisiiniilmektedir.
Alanyazinda, hem duygu sozciikleri (Kuchinke vd., 2005) hem de nétr sdzciiklerin (Nemrodov
vd., 2011) anlamsiz harf dizileriyle karsilagtirildig1 calismalar bu goriisii desteklemektedir.

Tiirkgede duygu sozciiklerinin psikodilbilimsel agidan ele alinmasini konu eden yayinlar
sayica azdir. Dolayisiyla, gerek dilbilim, gerekse Tiirkge sozciiklerin kullanildigi deneysel
caligmalarda (psikoloji, psikiyatri, ndroloji) uyaranlarin Tiirk¢enin dil kurallarina uygun
olmasinin yani sira, psikodilbilim alaninda siklikla bagvurulan sézciiksel 6zelliklerinin de
Tiirkgenin ve Tiirkgeyi ana dili olarak konusan bireylerin kullanimina uygun olmast 6nem
tasimaktadir. Sozii edilen bu alanlarda yapilan ¢alismalar agirlikli olarak, ingilizceden yapilan
cevirilerle ilerlemektedir. Ancak, duygu sozciiklerinini kiiltiirel farkliliklardan 6nemli dlciide
etkilendigi (Jackson vd., 2019; Mergen, 2023) diisiiniildiiglinde, Tiirk¢eye 6zgii calismalarda,
bu farkliliklarin g6z 6ntine alinmasi kagiilmaz olmustur.

Calismanin temel sorusu, Tiirk¢ede dogrudan duygulara isaret eden duygu sozciikleri ile
duygularla iliskili olan veya duygulari ¢agristiran duygu yiiklii sozciikler arasinda iglemleme
hiz1 agisindan bir farklilik olup olmadigidir. Alanyazinda, ilk gruptaki sdzctiklerin iglemleme
acisindan oncelikli oldugu goriisiinden hareketle, Tiirkgedeki duygu sozciiklerinin, duygu
yiiklii sdzciiklerden daha hizli islemlenecegi varsayilmaktadir. Alanyazinda ele alinan bir
baska konu da Olumluluk Etkisi (Taylor, 1991) olarak bilinen varsayimdir. Buna gore,
olumlu sozciiklerin olumsuz sézciiklerden daha hizli islemlenmektedir. Bu goriise Tiirkce
sozciiklerden de 6rnek vermek amaciyla, tiim gergek sozciiklerin islemlenmesinde degerlik
acisindan farkli olup olmadigi ele alinmistir. Bu ¢aligmada da, alanyazinda elde edilenlere
benzer bulgular edinilecegi varsayilmaktadir. Son olarak, yine alanyazinda bir ¢ok dilde
yapilan aragtirmalar, ger¢ek anlami olan s6zciiklerin anlamsiz harf dizilerinden daha ¢abuk
islemlendigini ortaya cikarmistir. S6zciik Olma Ustiinliigii (Nemrodov vd., 2011) olarak
bilinen bu goriisiin, Tirkgedeki gercek ve uydurma sozciikler kullanilarak desteklenmesi
hedeflenmistir. Bunu ortaya ¢ikarmak iizere, tiim gerc¢ek sozciikler anlamsiz harf dizileri
ile karsilastirilmistir. Bulgularin, alanyazinda kanitlanan Sézciik Olma Ustiinliigii goriisiinii
destekleyecegi varsayilmaktadir. Bu sayede, psikolinguistik alanyazina Tiirk¢e agisindan
katki saglamasi beklenmektedir.

Dilbilim Dergisi - Journal of Linguistics 43



Tiirkcedeki Duygu Sézciiklerinin Psikodilbilimsel Acidan incelenmesi

Yontem

Katihmcilar

Calismaya Izmir’de 6zel bir iiniversitede 6grenim goren 20-55 yas araligindaki
ogrenciler, akademik ve idari personel (N= 39, K= 22, E=17) katilmistir. Gontilliiliik esasina
gore gerceklestirilen ¢aligmada katilimcilara herhangi bir iicret veya not verilmemistir. Bu
calisma icin toplam katilimer sayis1 G-Power v3.1.9.7 araci kullanilarak belirlenmistir. Buna
gore, sozciiklerin tespit edilmesinde katilimcilarin tepki siirelerinin bagimli degisken olarak
belirlenmis, 0,25’lik bir etki blyiikliigii, %5°lik bir alfa hata oran1 ve %95°lik bir gii¢ baz
almarak yapilan hesaplamada en az 31 katilimciya ihtiya¢ oldugu ortaya ¢ikmistir (Kang,
2021). Bu analize gore, bu ¢alismada yer alan katilimei sayist istatistiksel olarak yeterlidir.

Uygulama

Calismada psikodilbilim alaninda siklikla bagvurulan bir yontem olan Sozciiksel Karar Verme
Yontemi kullanilmistir. Bu yontemde, katilimeilarin gergek birer anlami olan sézciikleri, herhangi
bir anlami olmayan harf dizilerinden ayirt etmeleri istenmektedir. Bu ¢alismada anlamli sézciikler,
duygu sozciikleri ve duygu yiiklii sozciiklerdir. Bu gruptaki sdzciikler olumlu ve olumsuz olarak
ikiye ayrilmisgtir. Hem duygu sézciiklerinden hem de duygu yiiklii sdzciiklerden esit sayida
olumlu ve olumsuz sozciik secilmistir. Uyaran setinin hazirlanmasinda Yazili Tiirkgenin Kelime
Stkligr Sozliigiinden (Goz, 2019) 180 adet sozciik segilmistir. Bu sozciikler Tiirk¢enin anadili
konusucular1 (N=46) tarafindan duygu sozciikleri (dogrudan duygulara isaret eden sozciikler)
ve duygu yiiklii sozciikler (kendileri duygulara sebep olmayan ancak dolayli olarak duygulart
cagrigtiran sozciikler) olarak gruplandirilmistir. Bu gruplandirmanin sonucunda her iki tiirden
olumlu ve olumsuz olmak iizere segilen gercek sdzciiklerin toplam sayisi 40°dir. Goz’tin (2019)
bildirdigi kullanim sikligina gore yapilan karsilastirmaya gore, her iki grupta yer alan sdzciiklerin
kullanim siklig1 arasinda istatistiksel bir fark bulunmamustir (¢ (37)= .277, p= .783). Anlamh
sozciikler ile ayni sayida anlamsiz harf dizileri (uydurma sozciikler) kullanilmistir. Bu sdzciikler
Tiirk¢ede anlami olan sozctiklerin harfleri degistirilerek olusturulmustur. Tiirk Dil Kurumunun
sitesinden herhangi bir anlam1 olmadigi tespit edilen sozciikler yazim ve sesletim agisindan Tiirkce
sozciik olabilecek tiirden s6zciiklerdir. Uygulamada kullanilan sézciikler Ek 1.’de bulunmaktadir.

Uygulamaya ge¢gmeden Once, katilimeilarin igerige aginalik kazanmalar1 agisindan her
bir gercek sozciik kategorisinden ikiser (olumlu-olumsuz), uydurma sézciiklerden de sekiz
sOzcugin oldugu bir deneme yapilmis, bu asamada toplanan veri analiz disinda birakilmigtir.
Arastirmaci tarafindan agiklama yapilarak katilimeilarin beklenen gorevi tam olarak anlamalart
saglanmistir. Daha sonra uygulamaya gecilmistir. Her uygulamada sessiz bir ortamda tek
bir katilimcr bulunmustur. Yaklasik 50 cm uzakta bulunan bir bilgisayar karsisinda oturan
katilimcilar, klavye tizerinde belirlenen tuslara basarak gorevi tamamlamislardir. Katilimeilardan
sozciiklerin gergek sozciikler olup olmadigina dair karar vermeleri ve bunu klavye {izerinde
belirlenen tuslara (1= gergek sozciik, 2= uydurma sdzctik) basarak gostermeleri soylenmistir.
Sozli agiklamalarin yani sira, katilimeilardan bilgisayar ekraninda gosterilen yonergeyi
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okumalari istenmistir. Iki blok halinde gergeklestirilen uygulamada bloklar arasinda katilimeinin
uygun gordiigli uzunlukta bir ara verilmis, daha sonra devam edilmistir. Uyaranlar bilgisayar
ekranindan rastgele bir diizen i¢inde halinde gosterilmistir.

Uyaran sunumu SuperLab program ile yapilmis ve bu sayede katilimcilarin tepki siireleri
ve cevaplarinin dogrulugu kaydedilmistir. Calisma i¢in, arastirmacinin mensubu oldugu
iiniversiteden Etik Kurul Onay1 alinmistir.

Bulgular

Tiim katilimcilardan 5889 veri toplanmigtir. Yanlis cevap sayisi ¢ok az oldugundan (N=
127), cevaplarin dogruluk oranlari istatistiksel analizin kapsami diginda birakilmistir. Her bir
katilimer tiim sozciikleri 2°ser kez gormistiir. Katilime1 bazinda her bir sdzciige verilen tepki
stirelerinin ortalamasi alinarak veri girisi gerceklestirilmistir. Verinin normal dagilim gostermesi
sebebiyle (tiim p degerleri > .50), 2 (sdzciik tiirli; duygu sozciikleri, duygu yiiklii sozciikler)
x 2 (degerlik; olumlu, olumsuz) deseni ile Tekrarli Olgiimler ANOVA testi kullanilmustir.

Elde edilen bulgular, alanyazinda farkli dillerde yapilan ¢alismalarda edinilen bulgularla
ortigmektedir. Buna gore, duygu sozciiklerinin anlamsiz harf dizilerinden ayirt edilmesi (M=
680.16 ms, SE=10.02), duygu yiiklii sozciiklerin (M= 707.27 ms, SE= 10.44) anlamsiz harf
dizilerinden ayirt edilmesinden daha hizli ger¢eklesmistir. iki sdzciik tiiriine iligkin tepki

stireleri arasindaki fark istatistiksel olarak anlamli bulunmustur (', . =21.89, n*=.365, p<.001).
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Sekil 1. Duygu Sozciikleri ve Duygu Yiikli Sozciiklerin Tepki Siireleri

Sekil 1’e gore, duygu sdzciiklerinin anlamsiz harf dizilerinden ayirt edilmesi, duygu yiikli
sozctuklerin ayirt edilmesinden daha hizli gergeklesmistir.

Bir diger bulgu da, alanyazinda siklikla dile getirilen olumlu sézciiklerin islemlenme
onceligidir. Buna gore her iki sozciik tiiriinde de olumlu sdzciiklerin, olumsuz sézciiklerden daha
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hizli islemlendigi goriilmektedir, (F, .= 52.16, n>= .579, p<.001). Bir baska deyisle, s6zciik

=.096, n°=.003, p=.758).

1,38

tiirti ve degerlik arasinda anlamli bir etkilesim bulunmamistir, (F,
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Sekil 2. Olumlu ve Olumsuz Sozciiklerin Tepki Siireleri

Sekil 2, tiim olumlu ve olumsuz sozciikler arasindaki tepki siirelerini gostermektedir. Buna
gore, olumlu sdzciiklerin anlamsiz harf dizilerinden ayirt edilmesi olumsuz sozciiklere gore
daha hizli gergeklesmistir.

Son olarak, tiim sozctiklerin tepki siireleri uydurma sozctiklerle karsilastirilmistir. Bagiml
gruplar #-testi kullanilarak yapilan analiz sonucunda, alanyazinda edinilen bulgulara parallel
olarak, Tiirk¢edeki gergek bir anlam1 olan sézciiklerin (M= 693.72, SD=61.27), anlamsiz harf
dizilerinden (M= 838.92 ms, SD= 148.77) daha hizl1 islemlendigi ortaya ¢ikmistir, (z (38) =
7.97, p<.001).
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Sekil 3. Gergek ve Uydurma Sozciiklerin Tepki Siireleri

Sekil 3’e gore, Tiirk¢cede anlami olan gercek sozciikler anlamsiz harf dizilerinden (uydurma
sozctikler) daha hizli taninmustir.
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Tartisma

Calismanin temel sorusu, alanyazinda duygularla dogrudan iliskili sézciikler (duygu
sozciikleri) ile duygularla dogrudan bir iligkisi olmayan, ancak onlart ¢agristiran sdzciikler
(duygu yiiklii sdzciikler) arasinda goriilen farkliliklarin Tiirkge sdzciikler i¢in de gegerli olup
olmadigini ortaya ¢ikarmaktir. Elde edilen bulgular, hem ¢alismanin varsayimlari, hem de
alanyazinda benzer ¢aligmalarin bulgulariyla drtiigmektedir.

Caligmanin ¢ikis noktasi olan duygu sozciikleri ve duygu yiiklii sézciikler arasindaki
farkliliklarin ortaya ¢ikarilmasidir. Edinilen bulgulara gore, dogrudan duygulara isaret eden
sozctikler olarak tanimlanan duygu sozciikleri (giiven, cosku, korku, nefret), duygularla
iligkili ya da onlari ¢agrigtiran sdzciikler olarak tanimlanan duygu yiiklii sozciiklerden (digin,
basar1, mezar, bor¢) daha hizli islemlenmistir. Bu bulgu, alanyazinda bir ¢ok ¢alismada da dile
getirilmistir. Ornegin, Kazanas ve Altarriba (2015), iki ayr1 deneyin yapildig1 ¢aligmalarinda,
her iki durumda da duygu soézciiklerine verilen tepki siirelerinin duygu yuklii sdzciiklere
kiyasla daha kisa oldugunu bildirmislerdir. Alanyazinda Aracili Islemleme varsayimiyla
aciklanan bu bulguyu destekleyen bir baska calismada ise, Kazanas ve Altarriba (2016), iki
tiirden s6zciigii hazirlayici unsur olarak vermis ve katilimeilarin bunlart arkasindan gosterilen
duygu sozciiklerini ve duygu yiiklii s6zciikleri anlamsiz harf dizilerinden ayirt etmelerini
istemislerdir. Edinilen bulgular, duygu sézctiklerinin hem hazirlayici unsur olarak verildigi
durumlarda tepki siirelerinin kisa oldugunu, hem de bu sézciiklerin anlamsiz harf dizilerinden
ayirt edilmesinin duygu yiiklii sdzciiklere kiyasla daha hizli gergeklestigini bildirmislerdir.
Benzer bir bulgu, Altarriba ve Basnight-Brown’in (2011) ¢alismasinda edinilmistir. Yazarlar,
duygu sozciiklerinin degerligine (olumlu ya da olumsuz olma) gére siniflandirilmasini gerektiren
gorevde, katilimeilarin duygu sézciiklerini siniflandirmada, duygu yiiklii s6zciiklere nispeten
daha basarili olduklarimi bildirmislerdir. Yazarlara gore bu bulgu, ilk gruptaki sézciiklerin
zihinsel sozliik¢ede dogrudan kavramsal karsiliklarinin olmast, ikinci gruptaki sdzciiklerin ise
dolayli bir islemlemeyi gerektirdigi seklinde yorumlanmistir. Duygu sozciiklerinin islemlenme
onceligi goriisiine destek olarak, Basnight-Brown ve Altarriba (2018), duygu sozciiklerini
“zihinsel durumlarin ad1” olarak nitelemis ve bu &zellikleri sayesinde, bu sdzciiklerin daha
kolay erisilebilir ve hatirlanabilir oldugunu savunmuslardir.

Alanyazinda duygularin, birgok temel 6zellikleri dile getirilmistir (Ekman, 1992). Erken yasta
edinilmeleri (Basnight-Brown ve Altarriba, 2018) ve 6znel deneyimler olmalari (LeDoux, 2000)
bu sozciiklerin 6n plana ¢ikan 6zellikleri arasindadir. Bu 6zellikler, dogrudan duygulara isaret
eden sozciiklerin zihinsel temsilleri agisindan daha zengin igerikli olduklarini diisiindiirmektedir.
Bu yoniiyle, duygu sozciiklerinin daha kolay zihinsel ¢agrisimlar yapmamiza elverisli oldugu
sOylenebilir. Dolayisiyla, bu tiirden sézciiklere erisim, birden fazla farkli senaryoyu ¢agristiran,
ve bu sebepten islemlenmesi zaman alan duygu yiiklii s6zciiklerden daha hizli ger¢eklesmektedir.
Benzer sekilde, zihinsel sozliikgeye erisimi agiklayan bu modellere gore, sdzciiklerin fiziksel
Ozelliklerinin taninmasiyla baslayan s6zciik tanima siireci, benzerlik gosteren birgok kelimenin
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ayni1 anda segilmeye hazir konuma geldigi bir yarisa benzetilmektedir. Bunlarin arasindan en
uygun olanin segilimiyle sdzciik tanima siireci son bulur (Balota, Yap ve Cortese, 2006). Bu
acidan bakildiginda, duygu yiiklii sdzciiklerin, duygusal igerikli olay, olgu, durum ve kisilere
isaret etmeleri agisindan birgok ¢agrisimi vardir. Dolayisiyla, bu yarista en uygun adayin,
sayica daha fazla alternatif arasindan segilmesi gerekmektedir. S6zciiksel erigim siirecinde
bu ¢agrisimlar arasinda en uygun se¢enegin bulunmasinin zaman almasi sebebiyle, bu tiirden
sozctiklerin gecikmeli olarak islemlenmesi beklenen bir sonugtur.

Duygu sozciiklerini ve duygu yiikli sozciikleri, tepki siireleri ve dogruluk oranlarina gore
karsilastiran calismalarin yani sira, daha objektif oldugu diistiniilen nérofizyolojik ¢aligmalar
da bu goriise destek vermektedir. Ornegin, Zhang vd. (2017), bu tiirden bir ¢alismada, N170
olarak adlandirilan sinyalin, duygu sozciikleri i¢in daha kuvvetli oldugunu bildirmislerdir.
Yazarlar bu bulguya gore bu tiir sozciiklerin beyinde daha once tespit edildigi ve daha fazla
aktivasyona sebep oldugu seklinde yorumlamislardir. Wu, Zhang ve Yuan (2021a, b) ise,
duygu sozciiklerinin hazirlayici unsur olarak verilmesinin iglemlemeyi kolaylastirici bir faktor
oldugunu dile getirmislerdir.

Caligmada elde edilen bir bagka bulgu, olumlu ve olumsuz sézciikler arasindaki islemleme
hiz1 agisindan goriilen farkliliklardir. Sozciik tiird fark etmeksizin olumlu sézciikleri anlamsiz
harf dizilerinden ayirt etme hizinin, olumsuz sézciikleri ayirt etme hizindan daha kisa oldugu
ortaya ¢ikmustir. Bir bagka deyisle sozciiklerin degerligi, farkli sozciik tiirii olmalarindan daha
belirleyici bir 6l¢iit olmustur. Bu bulgu, alanyazinda olumlu duygularin islemleme onceligini
vurgulayan Olumluluk Etkisi goriisiinii desteklemektedir (Kuchinke vd., 2005; Kissler ve
Koessler, 2011; Schacht ve Sommer, 2009). Buna karsin, olumsuz duygularin tehdit olabilecek
davranislara sebep oldugu, dolayisiyla hizli tespit edilmelerine ragmen, ayrintili bir biligsel
islemleme gerektigi dile getirilmistir (Estes ve Adelman, 2008). Sozii edilen bu islemleme
deneysel ¢alismalarda uzun tepki siireleri olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Bu goriise destek
olarak, Kuchinke vd. (2005), sozciiksel karar verme yontemini kullandiklari ¢alismalarinda
olumlu s6zciiklerin olumsuz s6zctiklerden daha hizli iglemlendigini bildirmislerdir. Kissler ve
Koessler (2011) ise olumlu ve olumsuz igerikli resimlerin hazirlayici unsur olarak verildigi
caligmalarinda, katilimcilardan olumlu ve olumsuz gergek sozciikleri anlamsiz harf dizilerinden
ayirt etmelerini istemislerdir. Bulgulara gore, olumlu resimlerin gosterilmesini takip eden
asamada gercek sozciiklerin uydurma sézciiklerden daha hizli ayirt edildigi goriilmiistiir.
Olumlu resimlerin arkasindan olumlu sozciiklerin verildigi durumlarda ise tepki siireleri
daha da kisalmistir. Yazarlar bu bulgular1 olumlu duygu icerikli uyaranlarin dil islemlemeyi
hizlandirdig1 seklinde yorumlamislardir. S6zii edilen bu galigmalarda kullanilan sézciikler
arasinda duygu sozciigii ve duygu yiikli sozciik ayrimi yapilmamis, her iki sézciik tiirii de
duygu sdzcligii olarak siniflandirilmistir. Ancak, daha sonra duygu igerikli uyaranlar arasinda
bu fark gozetilerek yapilan ¢alismalarda da olumlu sézciiklerin islemlenme Onceligi tekrar
karsimiza ¢ikmaktadir. Ornegin, Kazanas ve Altarriba (2016) duygu ve duygu yiiklii szciiklerin
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iki ayr1 grupta siniflandirildigi ¢alismalarinda, her iki gruptaki sdzciikte bulunan olumluluk
etkisinden bahsetmiglerdir. Wu, Zhang ve Yuan (2021a,b) ise, beyin sinyallerinin kaydedildigi
calismalarda, olumlu duygu sozciikleri ve duygu yiiklii sozciiklerin her ikisinin de hazirlayici
unsur olarak verildigi durumlarda, sézciiksel islemlemeyi kolaylastirdigini bildirmislerdir.
Son olarak, psikodilbilim alaninda bir ¢ok farkli dilde s6zciiksel erisimi ele alan ¢alismalarda,
gercek sozciiklere erisimin anlamsiz harf dizilerine kiyasla daha hizli gergeklestigi goriisii
benimsenmistir. Sozciik Olma Etkisi olarak bilinen bu goriise Tiirk¢e sozciikler agisindan bir
katki saglamak amaciyla, ger¢ek anlami olan tiim sodzciiklerin tepki siireleri, anlamsiz harf
dizilerinin tepki siireleriyle karsilagtirilmistir. Alanyazinda edinilen bulgular1 ve ¢aligmanin
varsayimini destekleyen bulgular edinilmis, Tiirkgedeki anlamsiz harf dizilerinin taninmasinin,
anlami olan gergek sozciiklerden daha yavas gerceklestigi ortaya cikmustir. Gergek sozciiklerin
anlamsiz harf dizilerinden ayirt edilmesini gerektiren gorevlerin verildigi farkli dillerde
yapilan bir¢ok ¢aligmada tutarli olarak bu bulgu edinilmistir. Bu ¢alismadaki bulgular da,
psikodilbilim alanyazinda 6ne siiriilen sézciik tanima modellerinden 7ki Yollu ve Asamali
Model (Coltheart vd., 2001) varsayimlarini dogrulayarak, Tiirkgede anlam1 olmayan harf
dizilerinin islemlenmesinin daha uzun zaman aldigini géstermistir. Nemrodov vd. (2011) ise,
calismalarda yer alan katilimcilarin anlamsiz harf dizilerinin tanimada zorluk ¢ekmelerinin
sebebini su sekilde agiklamislardir: Anlamsiz harf dizileri potensiyel olarak bir dildeki yazim
ve sesletim kurallarina uygun olarak olusturulmustur. Bu yonleriyle bu sozciikler, katilimcilar
tarafindan gercek bir sézciik gibi algilanmakta, ancak kavramsal anlamli birer kargiliklart
bulunamayinca tercihlerinde degisiklige sebep olmaktadir. Bilisel bir yiik olarak degerlendirilen
(Kuchinke vd., 2005) bu degisiklik ya zamansal gecikmeye sebep olmakta, ya da yanlis
tercih olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Bu ¢alismada da, anlami olan gergek sozciiklerin tepki
stireleri, uydurma sozciiklerle karsilastirilmis ve alanyazinda diger dillerde yapilan ¢calismalari
destekleyen bulgular edinilmistir. Calismada edinilen bulgular, Tiirk¢ede bu tiirden kisitli
sayidaki ¢alismaya (Mergen ve Kuruoglu, 2019; 2020) destek vermesi agisindan 6nemlidir.

Sonuc¢

Bu galismada, alanyazinda farkli dillerde duygu sézciikleri iizerine yapilan ¢aligmalara
benzer olarak, Tiirkcedeki duygu sozciikleri psikodilbilimsel bir yaklagimla ele alinmistir.
Tiirkgede zihinsel sozliikgeye erisim ve sozciiksel isleme ¢aligmanin baslica odak noktasini
olusturmakta, bu haliyle Tiirk dilbilimine farkli bir bakis agist sunmay1 hedeflemektedir. Edinilen
bulgular, alanyazinda yapilan calismalarla rtiismektedir. i1k olarak, calismanin ilk varsayimi
desteklenmistir. Buna gore, dogrudan duygulara isaret eden duygu sozciiklerine erigsimin, bu tiir
sozciiklerin dogrudan duygulara isaret etmeleri sebebiyle, duygulari dolayli yoldan ¢agristiran
duygu yiiklii sozciiklere kiyasla daha hizli gerceklestigi ortaya ¢ikmistir. Bunun yani sira,
alanyazinda siklikla vurgulanan Olumluluk Etkisi ve Sézciik Olma Ustiinliigii goriislerinin
Tiirkee icin de gecerli olacagi varsayilmistir. Her iki varsayim da ¢alismanin bulgulariyla
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ortigmektedir. Olumlu sézciikler, olumsuz sézciiklere gore daha hizli islemlenmislerdir. Benzer
sekilde, degerlik ve sozciik tiirii farketmeksizin tiim sdzciikler anlamsiz harf dizilerinden daha
hizli islemlenmiglerdir. Bu ¢calismada kullanilan yontem, dilsel uyaranlar (sdzciik seti) ve edinilen
bulgularin ileride yapilacak ¢aligmalara ilham vermesi hedeflenirken, bir takim kisithiliklarin
da oldugu kabul edilmelidir. Ornegin, bu ¢alismada kadin-erkek sayis1 esit degildir. Ileride
yapilacak caligsmalar, cinsiyetin Tiirk¢ede dil islemlemedeki roliine odaklanabilirler. Katilimet
sayist istatistiksel olarak yeterli olmakla birlikte, edinilen bulgularin, beyin goriintiileme
ve elektrofizyolojik testler gibi daha nesnel yontemlerle desteklenmesi ileride yapilacak
caligmalarin konusu olabilir.
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Introduction

The function of language in the millennial era tends to be neglected, impacting the drastic
decline in the morality of language. The power of traditional and cultured language is fading,
such as people’s ignorance of the values in language because reality, nature and thoughts
cannot be fully systemized. The supporting factors for literature as well as culture, the function
of language, is an essential point in language because, in essence, the procces a reflection of
conceptions in language. Human thought and cultural principles embodied in language, both
written and spoken (Dunn, Rumbach, & Finch, 2022). The function of language in a text or
expression must be adapted to the speaker’s context and the description of the phenomenon
that is happening. The function of the language used is of course based on the purpose of
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communication where different goals will produce different means of communication both
in terms of form, content and nature. The functions of language are interrelated from one
function to another st it is not uncommon for a sentence to have more than one function, which
function must relate to itself and descriptions of the situation when the language is used (Adil,
Policarpio, & Pamintuan, 2020).

The Cairo International Book Fair is the 2nd largest exhibition in the world which demonstrates
the superiority of the Arabic language and culture in Egypt in the sphere of literature, science,
information media and mustache meeting point between East Arabia and West Arabia (Setyawan
M., 2021). The researcher asserts that the Arabic news object about the Cairo international
book fair is relevant if it is studied using the language function theory of Halliday’s perspective.
Because in Arabic news writing, news writers use various language functions to convey the
message intended by them. The function of the language used by the author also varies according
to the conditions and general description of the social phenomenon that is reported. So that the
achievement of the goals and objectives of the news writers can be conveyed properly through
the analysis and categorization of the language functions of Halliday’s perspective.

The studies languange function tend to look more closely at the function of language in
aspects of daily conversation, literary works, and their relationship to cultural contexts. Existing
studies do not pay attention to the object of news, so this study focuses on examining the
function of language by using news targets. It can be assumed that the researcher’s contribution
to linguistic research, especially the language function of Halliday’s perspective, is to complete
the shortcomings (rectify misunderstandings) from the interpretation of the declining moral
values of language by analyzing how the language function of Halliday’s perspective is used
in exploring the meaning of expressions or texts according to the situation and phenomena
that occur. So this study aims to complete the shortcomings of existing studies, which tend to
place the function of language as part of the structure of the language being studied, and also
examines the function of language from registers found in everyday life. The researcher focuses
on theory and expands objects that aim to find forms and classify instrumental, regulator,
interactional, personal, heuristic, imaginative and representative functions of Halliday’s
perspective contained in Arabic news texts.

Method

This research method uses descriptive qualitative. The data source of this research is using
news of the Cairo international book fair on the Mashr el Youm news site from January 26 to
February 8, 2022. The data in this study are sentences in the news of the Cairo international book
fair related to the language function of Halliday’s perspective. Data research techniques used
in this study are reading a translation, and note-taking techniques. The stages of analyzing the
data used in the research are (1) Reading and understanding the news of the Cairo international
book fair (2) Defining the sentences in the news of the Cairo international book fair related
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to language functions (3) Identifying the functions in the news of the international book fair
and (4) Make conclusions from all the data.

Results

The researcher presents data on the findings and results of news analysis about the Cairo
international book fair in 2022 using the language function of Halliday’s perspective as an
analytical knife. The Cairo International Book Fair is an annual event that has been preserved
since 1969 with the number of immigrants reaching 2 million people from various countries.
In 2022, the Cairo International Book Exhibition will be held from January 26 to February 7
by demonstrating the superiority of the Arabic language and culture in Egypt in the spheres of
literature, science, information media, and music. In addition, this exhibition also strengthens
Arabic cultural and linguistic identity in the international world by utilizing Egypt’s geographical
location as a meeting point between East Arabia and West Arabia (Setyawan M. , 2021). The
researcher found some data showing the form of language function in the news of the Cairo
International Book Fair based on Halliday’s perspective, namely:

Table 1. Forms of language functions in Halliday’s perspective

Language function

Forms of language functions

Instrument Options
Desire

Regulatory Control
Lead

interactional

Interaction

Planning

Heuristic

Hypothesis

Question and answer

Personal

Expression

Feeling

Imaginative

Imaginative exploration

Novels

Representational

Explanation

Description

A. The instrument function

The instrumental function of a language in news is that it causes certain events to occur in
society. News is not only a means of interaction and sharing impressions through published
messages, but can also be a trigger for an event or occurrence to occur. Instrumental functions
provide more impactful roles in general (Kambuna, 2020). The following are the forms of
instrumental functions found at the Cairo International Book Fair:
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1. Options
Below is an example of an instrumental function in the form of a selection awarding the
best publisher at the Cairo international book fair:

SA).;}QM\}&._\US” C\);\d&ﬁdl«@i&)ﬁb&uﬂbﬁ u\ CLA'“?LA X sﬂbdaaﬂ\ JL;G';\ )g.ibuuc)
(Toha, 2022) &dleall s e ¥ aiilly 3l (5 sinall e (5,3 5 e bl

The selection of awards given to the best publishers at the Cairo international book fair
is very strict and selective. Al Haitham the head of the general book authority said that the
participating titles reached one million which came from various publishers countries. The titles
available can vary greatly, depending on age, genres such as romance, comedy, religion, and
even history, literature, science, civilization, and knowledge books. Due to the enthusiasm of
the community in this exhibition, it was decided to choose the best publisher which would later
be able to motivate and compete to send their best work. The criteria for the best publishers at
the Cairo international book fair are judged based on the form of book output, cover and print
quality, and other content related to creative and aesthetic values. While the announcement will
take place on February 3 along with the exhibition prizes. Toha as the author uses mashdar in
the news which functions as a substitute for verbs in a sentence structure. The word 1)L is a
masdar which contains the meaning of action (choosing) but has no time (has been or is) the
occurrence of the action and does not have substance from abstract nature.

2. Desire
The form of desire below is a desire to provide free health services to visitors as described below:

Sl Al (a0 5ia il 40 o SISV A e il g Adall laad) s (ISl g daall 5 ) 5 5 caile|
(Al Tayeb, 2022) s ymal) cilllad ooy dia @lld g 53 1455 50 8 il

The Ministry of Health and Population revealed that the total number of visitors until the
third day amounted to 40,000. He provided health services to the 40,000 visitors by queuing
long and not being overcrowded. In addition, a spokesman for the Ministry of Health and
Population estimates that of the total visitors, there are around 870 who have a vaccine card.
So that he wants this health service to enthusiast community or venting COVID-19 and is
aware of the importance of vaccines to reduce COVID-19 patients. The health service does
not only provide vaccines but also first aid kit,s, analgesis and medicins that visitors need at
the Cairo international book fair. Al Tayeb as the author uses fiil madhi in writing news which
means it has been implemented because in accumulating the number of supporters and the
number of vaccine recipients it is impossible to happen while the exhibition is still in progress
which will cause data out of sync so that the accumulation of visitors is done when the Cairo
international book fair is closed.
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The research findings are in line with Halliday’s theory which states that the instrumental
function cannot be separated from two main components, namely choice, and desire (Santos,
2022). The choice always takes the form of an action that considers two or more options and
requires a decision. While desires are always in the form of expectations for individuals and
others who are expected to be achieved (Junieles & Nafarin, 2020). The instrumental function,
which consists of choices and desires, turns out to be the basis of a person’s need to achieve
the will to regulate the listener’s behavior. The instrumental function can produce certain
conditions and vice versa can also cause certain events to occur according to the speaker’s
intention. By using the instrumental function, human adaptation to the environment will be
more synchronous because of the reciprocity of a person to the speaker as an instrument or
means of conveying will.

B. The regulator function

The function of the regulator does not only play a role in supervising and controlling major
events that are currently or will occur in the community but also functions to regulate events
that occur (Wang & Ma, 2022). The following is a form of news about the Cairo international
book fair which has a regulatory function:

1. Control
The following is an example of a regulator’s function in the form of control over the
preparation of the Cairo international book fair:

2526 (e Bl (8 ealiadl ) jRall (e Al 5 531455 50 (& CUST T oall 5 Al (i yre (33UaSY 1Dlaxi)
paail g shatall Ll cuy )35 ¢ DU cadl ¢ udal) el A 5all (i Jlaall s S 5002022 nl 386 11 2022
(Allam Y. , 2022) i gara Aol 3806l a y2a

In preparation for the launch of the 53rd Cairo international book fair on January 26-7
February 2022, training was held for volunteers to control, supervise and regulate according
to their respective job divisions. Volunteers will be involved in the exhibition over the next
two weeks to help with difficulties faced by visitors, discipline visitors, coordinate all events
at the exhibition, and also maintain order among visitors. The volunteers are trained so hard
and disciplined that the Cairo international book fair will be attended by thousands and even
millions of visitors from various countries. So that with the synchronization between visitors
and controllers, the Cairo international book exhibition can run smoothly and orderly as
expected. In writing news, the author uses masdar which functions as a substitute for verbs
in a sentence structure. The word 'alaziul is a masdar which contains the meaning of action
(preparing) but does not have a period (has or is currently) the occurrence of the action and
does not have substance, is formless or abstract.
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2. Lead
The following is data that shows the existence of a regulatory function in the form of
leadership carried out by Enas regarding translation:

olial udae iy 191 Adal il oD o ) RN 5 535 el allie uli) 5 5 580 0l a5
3l JMA yy shaill g LY Adad AdEla 5 Aaludl Ol JladW) e (ool caaal) Al daa il o 1 Sl
.(Hamdi, 2022) 4Ll

Enas Abdel Dayem as an artist and Minister of Culture led the activities of the first session
of the National Translation Center Advisory Council using the latest formation which aims to
determine the achievement of previous targets as well as discuss production and development
plans in the future. In addition, the session submitted a report on the work on translation which
includes a translation plan, intellectual property rights, works whose contracts have been
extended, permits such as ISBN, discussions on raising the category of translation awards from
foreign languages to Arabic, translation requirements for others, lists of translator libraries,
donating central publications printed in “Braille” to specific libraries and so on. With the Cairo
international book exhibition, it is estimated that in the future there will be a lot of translated
works in various translation languages such as Indonesian, English, Frenchnd other languages.

The research findings are in line with Halliday’s theory which states that the function of the
regulator cannot be separated from two main components, namely control and lead (Kanaza,
2020). Control will always be based on the actions that drive and control other people. While
leading is always in the form of behavior that is more controlling in others (Nugroho, Wahyudi,
& Faizah, 2021). The regulator function does not necessarily have the notion to control the
behavior of others but is also used to manipulate individuals in their environment based on
one’s point of view when viewing objects (Khoiria, 2020).

The regulatory function which consists of control and lead has a concept closely related
to the nature of language as a means of control, so that forms of language functions, whether
written or spoken, that affect other people fall into the category of regulatory functions. To
achieve this function, good communication will create a good understanding so that the
interaction process can run well while also developing personality and social values to a
higher quality level.

C. The interactional function

In this case, language functions to guarantee, strengthen resilience, continuity of
communication, and establish social interaction. Language allows a person to build and maintain
relationships with the people around him. a person can establish and explore thoughts, feelings,
and actions with others through the use of language. Here are some forms of interactional
language functions:
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1. Interaction

Social interaction itself is a dynamic relationship, where the relationship is related to the
relationship between individuals, between one group and another, as well as the relationship
between individuals and groups. Below is an example of the interaction form of the interactional
language function which explains that Ramadan was rewarded by its dean:

Al S ey Buda 4588 (O (il (B i Ly c(anal 7 I daai Ganall) (e 5 A gane S
2020 ale Aile iy 5 el s cdiio Sl mlis cedDle calS Dlagilly 5 e sy daad Jie clgic
(Umar, 2022) «u st )y Al J5¥) Sl e cilias

The news snippet above shows that this news has an interactional function with an interacting
form. At the Cairo International Book Fair, a medical student managed to publish a book
and was the youngest author to be present at the exhibition. He is Muhammad Ramadhan
Sultan at the age of 18 years, initially, Muhammad won the competition in 2020 with the
title “Kenzl”, after that Muhammad participated in two books entitled “The Great Book and
“Antumn Of Words” until finally Muhammad was surprised by his work which was at the
Cairo International book fair. In this case, Muhammad interacted with the dean of his faculty
because Muhammad was given direct appreciation by his dean and also external appreciation.
The author in this story uses fiil madhi because the author tells the success and process of
Ramadhan in writing the book

2. Planning
Below is an example of a form of planning on the benefits of the Cairo international book
fair with suggestions for evaluation in the following year:

Of A sia ans Jile) JLEY) (b L sie i€l alle 8 aaall Aalia 5 o L) o agan a5 (o el 28lE
.(Ramadhan, 2022) L sl 5S30 3 g 0 e 35l 5 SSI) e

The rise of technology makes people always thirsty for various social media and all things
related to it. The era where paper and books are no longer an important point because everything
has been recorded with technology. If society continues to make technology number one and
puts aside various books of knowledge, the values of science go down and authors and even
book fairs are no longer of interest. The Cairo international book fair is one of the strategies
to create a generation that is aware and sensitive to its surroundings, while at the same time
creating a constructive and innovative generation. That’s why the Cairo international book
fair does not only present book presentations but also seminars on culture, parenting, building
civilization and so on. In writing news, the author uses fiil mudhori’ because the use of the
exhibition is currently and will take place today, tomorrow and also in the future.
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The research findings are in line with Halliday’s theory which states that the interactional
function cannot be separated from two main components, namely interaction and planning
(Degaf, 2020). The interaction take the form of actions that connect or require social interaction
between one individual and another, one individual with a group, or one group with another
(Annesa, 2018). While planning is always in the form of what to do and how to do it, which
requires other people to make it happen, expectations of individuals and other people are
expected to be achieved (Anggareni & Suhartono, 2021).

The interactional function which consists of interaction and planning turns out to be the
basis that in interacting a system must have an interlocutor, whether it be humans with humans,
humans with nature, humans with the environment and humans with their organs. To achieve
the language function, it is necessary to have communication, exchange ideas or other types
of interaction which is a major key in language having an interactional function.

D. The heuristic function

The function of heuristic language is to point out the use of language to acquire knowledge
and learn its ins and outs. To get this knowledge, you can use the form of questions and answers,
hypotheses or knowledge itself. The following are the forms of heuristic language functions:

1. Hypothesis
The following is the form of the hypothesis of visitors to the 53rd exhibition found by
the author:

e 55 capalal Lasan Aum g yae LY (S aad ) 1 saling Al )yl s 55 e i pmall (5 505 of ST
Syl )l 8 A g pma) S S 5 ol jarti Co et el () Cane L ) 1l yaallyy el im jall 3o (52)
.(Toha, 2022) s 5 (e &l Hly Jan zlise (addl) (i 5 48Liia

It is estimated that in 2022 visitors to the Cairo international book fair will increase due
to the Director of the book exhibition increasing the number of foreign publishers by around
290 publishers. In addition, the increase in visitors is also expected due to the suppression
of the COVID-19 outbreak in the community, which caused this annual agenda to not be
implemented one year ago. The organizers also revealed that there was already a committee
assigned to expand the corridor for the full preparation of visitors. From these factors, likely,
the public’s desire to visit the Cairo international book fair will explode. Toha as the writer of
the news above uses fiil mudhori ‘because the publishers who will participate will still take
place in the next few days.

2. Question and answer

Below is an example of a question and answer form between a reporter and a resource
person regarding the reasons for the attractiveness of the book exhibition:
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Reporter Mashr El Youm asked Ahmed Al-Saeed the coordinator of the professional
program of the book fair “why should the public visit this Cairo international book fair, what’s
in it?” he said “that the Cairo international book fair is a cultural festival that is unmatched in
the world for various reasons that cannot be stated one by one besides that he also said this is
an integrated cultural event which is partly book sales, and for workers in the cultural field.
And all publishers in Egypt are also participating in this exhibition.” Those are some of the
answers why to this exhibition was enthusiastically welcomed by local and foreign people.
Questions and answers here require the presence of valid speakers and resource persons to
obtain data and the appropriate results are also expected.

The research findings are in line with Halliday’s theory which states that the heuristic
function cannot be separated from two main components, namely hypotheses and questions
and answers (Susanthi, Muliawan, & Suarjaya, 2021) . The hypothesis will always be in the
form of a possible wrong or right answer so it requires knowledge to answer it. While the
question and answer always involve questioner and the resource person for the process of
acquiring knowledge (Ammasy & Hatim, 2016).

The heuristic function consisting of hypotheses and questions and answers requires another
validity test so that the knowledge obtained is truly valid so that later in evaluating phenomena,
and individual problems and to determine how far it can be used to get the desired solution.
Apart from being a language function, this heuristic function is a technique to develop efficiency
in the process of acquiring knowledge.

E. The personal function

The function of personal language is the use of language to express personal feelings and
meanings as well as using language to express all feelings and thoughts (Wahyuni, Ariyaningsih,
& Jendra, 2021). The following is an example of the form of the personal language function:

1. Expression

An example of Wafa’s form of expression totowardhe ongoing Cairo International Book
Fair is his presentation as follows:

ks eatiala e daisl g g < yenl il ) B e AV ale (e shaity QUSH 3 sall 3 a8l (o pee
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Wafa Chalal as Minister of Culture of Algeria was both amaze, the reason being that this
exhibition was able to put forth extraordinary effort so that the exhibition took place majestically,
enthusiastically and solemnly even thodugh it was still in difficult circumstances because all
cultures, events, webinars were still suspended. The Minister of Culture of Algeria got the idea
for the Cairo International book fair to create a kind of exhibition covering culture, art and
books so that Algeria can develop science and civilization. Wafa Chalal also revealed that Al
Jazir has a lot of literature which so far has only been placed in the pavilion and has not been
published, his big hope is to be able to organize events such as the annual Cairo international
book fair, so that the interests and talents of the Algerian people are more honed and they
can contribute to industrial progress. in the Arab world. This news is written in fiil mudhore’
which shows that this exhibition will continue to amaze and amaze many people every year.

2. Feeling
Below is an example of how Samir feels about his illness:

ags) ad HSl (3 g ge 4dld U kel JUEY) e 5 oJsana ) 0S5 seaall e GUSI (a ee STy
oS S il Jh s s adbias Il seand) e daidie de gana Capdl (liie (285210 juaal (e gl
(Allam A. , 2022) «<biba 8

The great artist Samir Sabry revealed the reason for using a wheelchair in his performance
at the last symposium, namely because he is a patient after knee surgery. In the news, Sabry
expressed his gratitude many times for the pleasure he still feels with the greatest hope that in
two months Sabry will be able to use his legs to return to his activities. Sabry also expressed
his gratitude and gratitude directly to this event because in his position he still allowed him to
appear and the great hope for his recovery was even stronger because of the hands that prayed
for more than my own two hands. Allah is closer than our veins. he said. In the news above,
he uses fiil mudhori’ in the verb part because he feels grateful for his safety in tamid illness
and that feeling is ongoing even until tomorrow, the day after tomorrow and soon.

The research findings are in line with Halliday’s theory which states that personal functions
cannot be separated from two main components, namely expressions and feelings (Menggo,
Suastra, Budiarsa, & Padmadewi, 2019). The expression will always be in the form an emotion
and reaction from oneself as a tool in conveying something. While feelings always involve
deep emotions and reactions carried out by speakers as a means of expressing something about
themselves and something about others (Stipdonk, Dudink, Utens, Reiss, & Franken, 2020).

The personal function which consists of expressions and feelings allows the speaker to
express all the emotions in his heart as a means of expressing himself. Personal functions do
not necessarily occur in expressions but can be seen in faces, gestures, or punctuation in a
text. The personal function conveys satisfaction through channeling opinions about a topic or
expression that uploads ideas or thoughts.
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F. The imaginative function

The imaginative language function is a language function that provides an opportunity for
someone to express through the creation of imaginative systems or ideas. Here is the form of
the imaginative language function:

1. Imagination exploration
Here’s an example of a form of imaginative exploration discussing Letters Of The Stranger:

A5 ¢S 5y (50n ALl LA (@ Hall Sl S (e Baaa Aagds ¢ il Gl I ls oo Bpaa jua
Csom b ke ) e 2004 e (S B el jaa 8 CUSH S5 o lSE I sall 5 el e 8 L
(Musahil, 2022)

In this news, the author explains how the book entitled Letters Of The Stranger explores
pain, the meaning of freedom, and the homeland. This book was written by Lebanese Hoda
Barakat, who participated in the Cairo International Book Fair. This book is released in its most
recent edition by publisher Dar Al Kutub Khan for publication. This book was first published
in 2004 by Dar Al-Nahar in Beirut. The author writes how Barakat wrote the imagination of his
feelings through the introduction, namely “mostly writing is one’s attempt to evoke something
that doesn’t exist, to fill deficiencies and also to find identity”. From the text, it is illustrated
that this news tells how the figure of the author of the book is lost in his imagination.

2. Novels
Examples of imaginative functions in the form of The Untouchable novel are as follows:

Oc.U_:‘).ha‘;_ﬂ\_,‘53_)\43‘)_5:‘;3&._\\353\u'a‘)u‘;4_9&43\):\4‘;*_95&%‘)(\g.ﬂ_‘,ﬂ«'&ﬁ_,gld\»%\}‘)d‘)hﬁ
(Musahil, 2022) (e < 3 L) e Lean i e sl 4ia

This article presents a synopsis of the stories of many girls who were subjected to abuse
and false accusations of marital infidelity and adultery. The author Luigi Pirandello, considered
one of the most important writers the twentieth century, who lived from 1867: 196to 3, in his
novel “The Untouchable”, which he created in his novel which tells the story of Marta Ayala,
was ostracized from society even though she had committed no sin, and who was reinstated
by the same community when she You are guilty. The essence of the novel revolves around
the accusation of the heroine of adultery, and her husband, Rocco Pentagora, kicks her out of
the house, believing that she is an adulteress, and then the whole community, including her
father, rejects her, but women find in her the ability to challenge, and gain the title.

The research findings are in line with Halliday’s theory which states that the imaginative
function cannot be separated from two main components, namely imaginative exploration and
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novels (Afa, Srisudarno, & Hakim, 2022). Imagination exploration always takes the form of
fictional ideas. While the novel is a form of fiction genre which that be defined as an art or
craft to design through the written word, a representative of human life that instructs or diverts
both (Kadek, Wayan, & Gede, 2021).

The imaginative function consists of an exploration of imagination and the novel contains
a message that speakers and listeners want to express. The use of the imaginative language
function describes a person’s imagination imagining things that are not in accordance with the
reality in the real world. Because everything in this world uses language, it is not uncommon
for the language to be used according to the context and situation. For this function, we will
find many literary works such as poetry, fairy tales, novels, short stories and dramas where
almost all literary works require depiction as well a place where the imagination can be written.

G. The representative function

Language as a Representation Function In this case, language functions to make statements,
convey facts and knowledge, explain or report actual reality as seen or experienced by people.
An example of the form of a representative language function is as follows:

1. Explanation
The following is an example of news that has the form of an explanation from the General
Book Authority regarding publishing:

el Zlle sl e Can edie 5315 53 43 50 8 I Y 5 5 A1 (i jmn Bl S i (i
Cnalall aanilly 4l gall ) jaisall 5 el ()l 2022 ) 7 s il 26 e BN 8 ) seand) i)
(Hamdi, 2022)

The snippet above shows that this news has a representative function which explains that
the general book authority publishes the book “Alienation in Yahya Haqqi’s Literature”, a
literary study from a psychological perspective by Atiyat Abu Al-Ainin. This book is written
based on the facts that are happening related to alienation and the key to a person’s personality
from a psychological point of view. This book is divided into five chapters, the first chapter
discusses psychological alienation, the second chapter deals with creative alienation, the third
chapter bears the title Yahya Haqqi, the pioneer of the short story, while the fourth chapter
discusses alienation in the novel and finally the fifth chapter talks about alienation in the short
story Yahya Haqqi.

2. Description

The following is an example of a description of publishing at the Cairo International Book
Fair:
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Samah Saeed Al-Wakeel’s book “The Narrative Structure in Saad Makkawi’s Novel”
won the first prize at the Cairo international book fair on the level of literary creativity. Al
Haitham said that in this exhibition there are eleven types of books which include novels, short
stories, classical poetry, everyday poetry, drama, literary criticism, human studies, children’s
genres and literary creativity and humor. This news also explained that the 53rd edition of the
Cairo international book fair was held from January 26-7 February at the Egypt International
Conference and Exhibition Center with the participation of two million visitors who came
from 51 regions from 6 countries.

The research findings are in line with Halliday’s theory which states that the representative
function cannot be separated from two main components, namely explanation and description
(Kanaza, 2020). Explanations will always be in the form of conveying information in the form
of facts, knowledge, making statements, explaining and reporting realities that are truly valid.
While the description is always in the form of events that are around the speaker or in culture
in general (Bouguemra, 2017).

The representative function which consists of explanations and descriptions turns out to be
the basis for a person to achieve broader knowledge, of course, the knowledge that is already
based and logical. The representative function is not necessarily about knowledge but can also
be used to analyze written and spoken language because it is based on the point of view that
the representative function is rarely independent, that in the language it is not uncommon for
speech acts to include many multiple functions.

Conclusion

Based on the analysis that has been carried out by the researcher, this research as a whole
contains answering the research objectives as the researcher concludes, namely: (1) the
instrumental function in the news about the Cairo International Book Fair has two forms, namely
choice and desire; (2) the function of the regulator has two forms, namely control and lead;
(3) the interactional function in the exhibition is in the form of interaction and planning; (4)
the heuristic function in the exhibition news has two forms, namely hypotheses and questions
and answers; (5) the personal function in the news of the Cairo international book fair has
two forms, namely expression and feeling; (6) the imaginative function also has two forms,
namely imagination exploration and fairy tales; (7) the existing representative function also has
two forms, namely explanations and descriptions related to the Cairo international book fair.

Overall these seven language functions can be used to analyze all languages ranging from
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aspects of literary works, songs, news, social media accounts and others. This function is used
to find out the meaning contained in a language in more detail and detail according to their
respective classifications so that the language function learns and analyzes the micro status
of a language.
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Sozcukler ve anlamlari arasindaki iliski, felsefe ve bilimsel disiplinlerde uzun
stiredir tartisilan ve farkli yaklagimlarla ele alinan bir konu olmustur. Bu ¢calismada,
anlamin olusumunda doganin sinirlarinin etkisi ile insanin duyusal, algisal ve
motor stireglerinin rolt degerlendirilecektir. Bu degerlendirme, 6zellikle felsefi ve
bilimsel alanda bedenin roliine dair gelistirilen teoriler cercevesinde yapilacaktir.
Ancak ¢alismanin kapsami geregi tiim filozof ve bilim insanlarina yer verilmesi
mumkin olmadigindan, inceleme insani anlam olusturma siirecine dahil eden
ve etmeyen baz teoriler tizerinden sinirli tutulacaktir. Bu baglamda, ilk olarak
anlamin olusumunda insana herhangi bir rol yiiklemeyen Platon’un gorisleri
ele alinacaktir. Platon’un, anlami idealar diinyasina yerlestirerek insan bedeni
ve dogal diinyaya bu sirecte hicbir rol atfetmedigi gortilmektedir. Anlami
diinya diizeyine indiren ise Aristoteles olmustur. Ancak Aristoteles'in de anlami
nesnelere ickin hale getirdigi ve anlamin olusum suirecinde insan algisi ve
deneyimine aktif bir rol vermedigi anlasilmaktadir. Anlamin belirlenmesinde
bedenin roliine isaret eden gelismeler arasinda, Wittgenstein'in aile benzerligi
teorisi, felsefe alaninda kayda deger bir doniim noktasi olarak 6ne ¢ikmaktadir.
Bu calismada, sinirlarin belirlenmesindeki roller, bilissel dilbilimde &nemli bir yere
sahip olan Bedenlenmis Bilis teorisi cercevesinde ele alinmistir. Bu dogrultuda,
oncelikle felsefe alaninda birbiriyle etkilesim halinde olan bu yaklasimlar kisaca
incelenmis ve modern dilbilimde anlamin konumuna dair bir degerlendirme
yapilmistir. Daha sonra, bedenin anlam olusumundaki roliinii vurgulayan iki
temel teori olan imge semalari ve prototip tyeli kategori kurami tizerinde
durulmustur. inceleme sonucunda, doganin sinirlarinin kesin olarak cizilmedigi
durumlarda bedenin evrensel (imer, Kocaman, & Ozsoy, 2011) (Vardar, 2002)
nitelikteki algi ve motor stireclerinin anlamin sinirlarini belirledigi; buna karsilik,
bedenin evrensel sinirlar cizemedigi durumlarda kdiltiriin sinirlari gizmeye katki
sagladigi sonucuna ulasmistir.

Anahtar Kelimeler: Anlam, anlamin sinirlari, bedenlesmis bilis,imge semalari,
kategorilesme

ABSTRACT

Philosophers across various fields, including the philosophy of language,
the philosophy of mind, and epistemology, have thoroughly examined the
boundaries of words and their meanings. This study is limited to the examination
of two philosophers who do not consider the influence of the human body in
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the formation and determination of meaning and its boundaries. Among the theories on the formation, boundaries and
location of meanings, Plato’s stands out as he locates meaning in the realm of ideas, thereby assigning no role to the
human body or the nattirel worl in determining these boundaries. In contrast, Aristotle brought meaning down to the
level of the physical world but, by making it intrinsic to objects, still did not assign an active role to human perception
and experience. Wittgenstein’s theory of family resemblance significantly influenced the recognition of the body’s role in
defining the boundaries of meaning. This study explores how boundaries are drawn, particularly from the perspective of
Embodied Cognition, a central theory in Cognitive Linguistics. To accomplish this, the study first reviews the philosophical
contributions that have influenced each other over time and then investigates how meaning is situated in modern
linguistics. It further examines two theories that underscore the role of the body in meaning-making: image schemas
and prototype category theory. The analysis concludes that in cases where nature does not clearly define boundaries,
the universal perceptual and motor experiences of the body play a key role in establishing meaning; where the body
does not set universal boundaries, the surrounding environment contributes to this process.

Keywords: Meaning, the boundaries of meaning, embodied cogniton, image schemas, categorisation

EXTENDED ABSTRACT

The relationship between language and meaning has intrigued not only researchers focused on
language but also many philosophers throughout the history of thought. Where do the meanings
behind linguistic labels reside? Are they independent of human cognition? Are these meanings
defined with precise boundaries and exist as truths in themselves, as in Plato’s realm of ideas?

The exploration of ideas on meaning within the field of philosophy exceeds the scope of
this study. Therefore, only the fundamental ideas of Plato and Aristotle will be discussed here.
The selection of these two philosophers is due to the fundamental distinction they present. Both
philosophers considered the formation and determination of meaning to be independent of the
human body and cognition. However, they differ in their views on the location of meaning.

Plato positioned meaning in the realm of ideas, claiming that neither nature nor human
bodies and cognition have any influence over it. According to Plato, meaning exists as a truth
in the world of ideas, and linguistic labels are given by those who discover these ideas. These
name-givers, Plato argues, do not assign meanings based on their bodily experiences or natural
surroundings, but rather by discovering the inherent meanings in the realm of ideas.

Aristotle, however, brought meaning down to the level of the world, proposing that meaning
is inherent in objects and that names—or, more contemporarily, words—are assigned by society.
Aristotle’s view of meaning is that it is intrinsic to the object itself, much like Plato, leaving no
role for the human body or experience. What is more significant is that many schools of thought
in linguistics are built on Aristotelian logic. In linguistics, words are considered arbitrary, a view
that aligns more with Aristotle than with Plato. Additionally, Aristotelian classical category theory
dominated linguistic thought, particularly up until the emergence of Cognitive Linguistics. The
underlying idea in this theory is that the meaning inherent in objects form categories independent
of the human body and experience. Thus, for a creature to be classified as a "BIRD," it must
possess all the necessary and sufficient features that define what it means to be a bird.

In subsequent research, it has been proven that the body plays a significant role in the
formation of concepts. Thinkers raised questions, some of which are crucial for understanding
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this progression, and these questions influenced the process of recognising this role. For
example, the Sorites paradox, which questions the boundary of the word "heap," demonstrates
the flexibility of meaning boundaries. The paradox asks: At what point does a heap become
a heap when grains of sand are added? Three grains of sand are not considered a heap, five
grains are not considered a heap, but a million grains are. So, at what point did it become a
heap? These questions illustrate the fluidity of meaning boundaries.

Another significant theory regarding the boundaries of meaning and how one enters these
boundaries emerged during Wittgenstein’s later period. According to Wittgenstein’s theory,
which arose from his observation of the blurred boundaries of the "Game" category, it is not
necessary for a linguistic label to possess all the required and sufficient features to enter the
category, as claimed by classical category theory. Instead, categories are formed through
family resemblance. Just as family members do not all look exactly alike but share certain
similarities, a game does not need to share all the features of other games to be classified as
a "Game"; it only needs to share some features.

Eleanor Rosch’s (1973) prototype category theory and the subsequent research that developed
around it represent significant steps in understanding category boundaries and membership.
Cognitive linguists, working within the interdisciplinary framework of cognitive science,
have emphasised the role of the body in defining the boundaries of meanings behind linguistic
labels and have examined these boundaries through bodily movements and perceptual limits.
Image schemas, conceptual metaphors, and prototype categories are studies that shed light
on the role of the body in meaning formation within the framework of embodied cognition
theory. Thus, meaning is neither an untouchable truth in the realm of ideas nor an intrinsic
property of objects that exists independently. Meaning is created where nature does not draw
clear boundaries, through shared bodies and cultures.
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Giris

Sozciikler ile anlamlari arasindaki iliski gerek felsefe gerek bilimsel disiplinlerde uzun
stiredir tartigilan ve hakkinda ¢esitli yaklagimlarin 6ne siiriildiigii bir konu olmustur. Modern
dilbilimde iletisim dilin temel islevi olarak kabul edilmektedir. Ancak eski ¢aglarda dil, temel
iletisimi saglamak kaygisiyla degil, ideal devlet olusturmak, yasanin dilini netlestirmek ve
hakikati bulmak gibi meselelerin ¢6ziimlenmesi amaciyla incelenmistir. Bu nedenle sdzciik ve
anlam arasindaki iliskinin niteligini tespit etmek 6nemli goriilmiistiir. Dilin anlamli birimleri
olarak kabul edilen s6zciiklerin bu anlamlar1 kazanirken nasil bir siiregten gectikleri ve
anlamlarin sinirlarinin neye gore ¢izildigi pek ¢ok filozof ve bilim insaninin ilgisini ¢eken
bir aragtirma konusu olmustur. Bu ¢alismanin kapsami dogrultusunda tiim filozof ve bilim
insanlarina deginmek miimkiin olmadigindan inceleme, insani anlam olusturma siirecine dahil
eden ve etmeyen bazi teoriler lizerinden yiirtitiilecektir.

Bu teorilerin ilki, anlamin olusumunda insana herhangi bir rol atfetmeyen Platon tarafindan
gelistirilmistir. Platon anlami idealar diinyasina yerlestirmistir. Dolayisiyla anlamin olusumunda
insanin bir etkisi yoktur ve anlamin kendi i¢sel hakikati vardir. Bir diger teori Aristoteles
tarafindan gelistirilmistir. Aristoteles anlami1 idealar diinyasindan alip nesneler diinyasina
indirmistir. Insana ise bu nesnelere i¢kin olan anlamn kesfinde toplumsal bir rol vermistir. Sonraki
boliimde bu rol daha detayli bir sekilde agiklanacaktir. Biligsel dilbilimin anlam olusumunda
insana atfettigi rol ise oldukca aktif bir roldiir. Biligsel dilbilimde anlam ansiklopediktir.
Buna gére anlam, insanin diinya ile etkilesime girmesi sonucunda ortaya ¢ikmaktadir. Insan
ise zihinden ibaret olmayip somut ve sinirli bir bedene sahip olan bir varliktir. Dolayisiyla
diinyay1 anlamlandirmak insanin duygular1 ve algisiyla aktif rol oynadig1 bir siirectir. Ayrica
insan yalnizca biyolojik bir varlik degil, kiiltiirii olan sosyal bir varliktir. Bir kiiltiir insa eden
ve o kiiltiirle yasayan bu sosyal varligin da anlamlandirma siirecine etki ettigi goriilmektedir.

Bu c¢alismada oncelikle Platon ve Aristoteles’in anlami nerede konumlandirdiklarina ve
sozciik ile anlam arasindaki iliskinin niteligini nasil yorumladiklarina genel olarak bakilacak,
ardindan yine bir takim diisiiniirler tarafindan sorulmus sorularin cevaplari, modern bilimin
teorileri 15181nda incelenecektir.

1. Platon ve Aristoteles: Adlara ve anlamlara dair

Dil ve anlam iliskisi, Platon’un Kratylos diyalogunda 6nemli bir tartisma konusu olarak
ortaya ¢ikmaktadir. Bu diyalogda, Hermogenes ve Kratylos arasinda, adlar ve nesneleri
arasindaki iligkinin niteligi tartisilmaktadir. Burada adlar ile kastedilen sozciiklerdir. Caligmanin
bu kisminda Platon’un tercihine uyulacak ve sozciiklerden “adlar” olarak bahsedilecektir.
Tartismanin taraflarindan Hermogenes, adlar ile nesneleri arasinda uzlasimsalct bir iliski
oldugunu savunurken Kratylos bu iliskinin dogal oldugunu, ad koyucular tarafindan nesnelerin
Oziinii yansitir seslerle konuldugunu iddia etmektedir (383b, 384d). Daha sonra tartisma, bir
uzlasi saglanmasi amaciyla Sokrates’e taginir. Sokrates, Kratylos un goriisiinii destekleyecek
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kanitlar sunarak adlarin nesnelerin birebir 6ziinii yansittigini ve ad koyucularn, farkl dillerde
farkli hecelerle ifade edilse de, bu nesnenin bir sekilde 6ziinii yansitacak adlar koyduklarmi
belirtmektedir. Sokrates’in goriisii, Protagoras’n dilin goreceli oldugu yoniindeki diigiincesine
elestiri ile baglamakta; adlarin anlamlarinin zihinden zihne degisebilecegi, sinirlarinin kisilerin
deneyimleri ile belirlenebilecegi goriisiine karsi ¢ikmaktadir (386a- 388a). Zira eger adlar
kisilerin deneyimleri ile olugsmus olsaydi, bu durumda nesnelerin kigiden kisiye degisen
adlar1 olurdu ki bu durum iletisimi imkansiz kilardi (386e). Sonug olarak Platon’un Kratylos
diyalogu araciligi ile anlattigy, idealar diinyasindaki varliklarin 6zlerinin yalnizca ad koyucular
tarafindan bilinebildigi ve nesnelere, bu 6zlere dair bilgiler neticesinde adlar verilebildigidir.
Bu anlamlandirma siirecinde, nesneler bir bakima ortadan kalkmuis, yerini idealar-anlam-dil
ticliisii almistir. Nesneler, idealarin yansimalarindan ibaret olmalart nedeniyle siirece dahil
edilemezler.

Aristoteles 6zlerin konumu hakkinda Platon’dan ayrilmis, Platon’un idealar diinyasina
yerlestirdigi 6zii diinya diizeyine indirmistir. Aristoteles’e gore 6z, nesnelere i¢kindir ve
adlar, nesnelerde igkin olan bu 6ze uygun olarak konulmustur (Altinérs, 2010). Aristoteles’in
Platon’dan ayrildig1 bir diger nokta ise adlarin ad koyucular tarafindan degil, toplum tarafindan
uzlasi ile konuldugu yoniindeki diisiincesidir. Bu diisiinceye gore adlarin sinirlarini ¢izen ve
nesnelerin hangi adlar1 alacagini belirleyen toplumdur. Ancak toplum, ad koyma siirecinde bu
adn, ressamin resminin nesneyi basarili bir sekilde yansitmasina benzer sekilde, nesneyi basaril
bir sekilde yansitiyor olmasina dikkat etmelidir (Dursun, 2019; Joseph, 2000; Celik, 2015 ).

Platon ve Aristoteles’in adlar ve anlamlar1 arasindaki iliskinin niteligini tartisirken anlamin
sinirlart olabilecegini tartismadiklart goriilmektedir. Bu iki teoride anlam degismez ve sabit
haldedir. Bu sinirlart belli anlam, bir teoride idealar diinyasinda, diger teoride ise nesneler
diinyasinda degismez olarak bulunmaktadir.

Sonug olarak, Platon’un anlamin olusum siirecinde bedene, kiiltiire ve ¢evreye herhangi
bir rol atfetmedigi goriilmektedir. Anlam, idealar diinyasinda sinirlari kesin olarak ¢izilmis
idealara aittir. Fiziksel bedenin anlamlandirma siirecinde hig¢bir katkisi yoktur. Anlam, bu
idealara dair zihinde var olan bilgidir.

Aristoteles ise anlami idealardan alarak bizzat diinyada var olan nesnelere indirgemistir.
Ona gore diinya, insan anlayisindan bagimsiz olarak kendi 6zelliklerine sahip ve birbirleriyle
iliski i¢inde olan nesnelerle doludur. Diinya, insanin onun hakkinda neye inandigindan bagimsiz
olarak oldugu gibidir (Johnson, 1987, s. 5). Bedenin bu siiregteki tek rolii ise nesneye igkin
olan anlam1 kavramaktir.

2. Bilim ve diisiince alaninda anlam ve sinirlari

20. yiizy1lda Ferdinand De Saussure ile birlikte dilin yapisal boyutu anlam boyutuna
kiyasla daha fazla 6nem kazanmis ve dil, unsurlarina ayrilarak incelenmeye baslanmstir.
Saussure dili gostergelerden olusan bir sistem olarak ele almis ve bu gostergeleri gosteren ve
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gosterilenden olusan iki temel bilesen olarak sunmustur. Gosterilen, zihindeki kavrami; gosteren
ise bu kavrama karsilik gelen dilsel ifadeyi temsil etmektedir. Bu iki kavramin dis diinyadaki
kargilig1 ise gonderge olarak adlandirilmaktadir. Gsteren, gosterilen ve gonderge arasindaki
iligki ise Saussure’e gore tamamen keyfi, nedensiz ve uzlasimsaldir (Saussure, 1998, s. 112).
Burada Saussure’iin Platon’dan ayrildig1 goriilmektedir. Zira Platon, ad koyucularin nesnelere
ad verirken bu nesnelerin dogasina uygun ad koyduklarini 6ne stirmiistii. Saussure’de ise
bu ad koyucularin roliinii, Aristoteles’in teorisinde oldugu gibi, toplum tistlenmistir. Ancak,
Aristoteles’in adlarin nesnelerini, tipki resimlerin nesneleri taklit etmesi gibi taklit ettigine ve
basaril1 bir ad koymanin nesnenin dogasina uygun bir taklit ile mtimkiin olacagina dair goriisii,
Saussure tarafindan kabul edilmemektedir. Saussure’e gore, bir adin bir nesneye verilmesi i¢in
herhangi bir neden yoktur. Saussure’den sonra gelen diger Avrupa ve Amerika yapisalcilarinda
da benzer goriisler goriilmektedir. Ne var ki bu calismanin odak noktasi adlarin nesnelere
verilme bigimi degil, nesnelerinin sinirlarini neye gore ¢izdikleridir; dolayisiyla bu goriislerin
detaylarina burada girilmeyecektir.

Tartisilacak olan konu, adlarin nesneleri ne derece yansittigi, genis bir tézler alaninda
nesnesinin sinirlarini nasil ¢izdigidir. Louis Hjelmslev, Sassure gibi gostergeyi anlatim
(bicim=gosteren) ve igerik (toz=gosterilen) olmak iizere ikiye ayirmistir. Ancak Hjelmslev
bu ayrimi daha da detaylandirir ve anlatim ve igerigi de bigim ve tdz olarak ikiye ayirir. Buna
gore, icerik, diisiincede daginik halde bulunan, bigimi olmayan, diizenlenmemis halde bulunan
bir téze sahiptir; bir de bu diisiince yiginlar1 arasindan ¢ikip belirginlesen ve bigim alan disa
vurulmug sekle sahiptir. Burada, tdz bi¢cimsiz anlamlari ifade ederken, bi¢im ise bu anlamlar
icerisinden sekil kazanarak sinirlari belirlenmis olan anlam1 temsil eder. Ayni sekilde anlatim
da daginik halde bulunan seslerden olusan bir téze ve diizenlenip yapiya kavugsmus bir bigime
sahiptir. Hjelmslev i¢in 6nemli olan, i¢erik ve anlatimin bi¢imleridir (Kiran ve Kiran, 2018;
Kerimoglu, 2019). Bu noktada sorulacak olan soru ise igerikte bulunan tozlere bigim verirken
siirlarim neye gore ¢izildigidir.

Zihindeki tozlerin sinirini ¢izerken her bir zihin kendi basina m1 hareket etmektedir sorusu,
hem diisiiniirlerin hem de dilbilimcilerin iizerine diigiindiigii ve incelemeler yaptig1 bir konu
olmustur. Oncelikle, diisiince alaninda anlamim sinirlarini arastirirken, 20. yiizyilin énemli
filozoflarindan biri olarak kabul edilen Ludwig Wittgenstein’in mantik ve dil ¢calismalari
iizerinde durmak gerekecektir. Zira filozofun dil alanindaki kesifleri, daha sonra biligsel
dilbilimde de 6nemli bir yer edinen teorilere 151k tutacaktir.

Wittgenstein’in birinci dénem goriislerinde, zihnin kapasitesinin dilin sinirlarini ¢izdigi
diisiincesine sahip oldugu bilinmektedir (Soykan, 2002). Ancak ilk donem dili resim gibi
diisiinen, resmin nesnesini temsil etmesi gibi dilin de nesnesini birebir temsil ettigini kabul
eden Witgenstein’n ikinci doneminde daha esnek bir bakis acisina sahip oldugu goriilmektedir.
Daha 6ncesinde dili, dis diinyay1 bir resim gibi oldugu gibi yansitmakla yiikiimlii tutmusken,
sonrasinda sinirlarin bu kadar net ¢izilmedigi ve bir s6zciigiin nesnesi ile arasinda, resim ile
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nesne arasindaki gibi net bir eslesme bulunmadigi goriisiinii benimsemistir. Bu goriisiinii
ise “oyun” sdzcligii lizerinden agiklamistir. Peki, bir “oyun” nedir? “ Oyun” sdzciigii i¢in
eglendiren, rekabet ettiren, kazandiran ve kaybettiren, sansa dayali olan, zeka gerektiren bir
etkinlik seklinde bir tanim yapilabilir mi? Diger bir ifade ile “oyun” kavraminin sinirlari
boyle net bir sekilde ¢izilebilir mi? Kutu kutu pense oyunu eglendiren bir seydir, ancak
icinde sans unsuru yoktur. Oysa zar ile oynanan bir takim oyunlar sans unsuru igerir, ancak
onlar da zeka gerektirmez. Bir baska oyun olan satrancta ise sans unsuru yoktur, ancak zeka
vardir (Lakoff, 1987, s. 16-17). Goriildiigii tizere, aslinda oyun kavramina net bir sinir ¢izmek
ve Wittgenstein’in ilk déneminde one siirtildiigli gibi sozciiklerin tam olarak bir seyin resmi
oldugunu sdylemek giictiir. Demek ki sozciikler diinyada simirlar1 keskin olarak ¢izilmis
seyleri etiketlememektedir. Biitiin bu durumlarin hepsine nasil olup da “oyun” dedigimize
dair Wittgenstein’in yaptig1 agiklamalara ve genel olarak kavramlarin anlam sinirlariin nasil
belirlendigine dair incelemelere ise kategori baglig1 altinda yer verilecektir.

O halde bu asamada sorulacak soru sudur: Anlamin sinirlari net degilse ve anlam daginik
bir tdézden kesilip bigiliyorsa, bu kesme isleminin nereden yapilacagina kim ya da ne karar
vermektedir?

Bu asamada oncelikle modern bilimden 6nceki donemlerde kavramlarin birbirlerinin
yerine kullanilmasinin ¢aligsmanin igerigine zarar vermemesi i¢in kavramlara bir netlik
kazandirmak gerekecektir. Bu ¢alismada, sozciikler ve adlar ayni kavrama karsilik gelmektedir;
gosterendir. Anlam ile kastedilen ise zihindeki kavramlar, bir diger ifade ile gosterilenlerdir
(Imer, 2011; Vardar, 2002). Bu kavramlar arasindaki ince nilanslarin agiklanmasi ve bunlara
netlik kazandirilmasi baska ¢alismalarin konusudur.

2.1. Anlamin Olusumunda Bedeni Rolii

Sozctikler ve anlamlarinin smirlari, insan iletisiminde 6nem verilmesi gereken bir konudur.
Bu 6nem, Steven Pinker (2020b, s. 12) tarafindan 11 Eyliil olaylarindan sonra bir s6zctigiin
anlam sinirlarinin belirsizligi tizerinden yasanan karisikliklara dikkat ¢ekilerek gosterilmistir.
Saldirinin  ardindan sigorta sirketi ile kulelerin arazisinin sahibi arasinda bir dava agilmistr.
Bu davada konunun ¢dziimil bir sézciigiin sinirlarinim nasil ¢izildigine gore degismektedir. Bir
“olay”, ikiz kulelerde oldugu gibi, birbirinden ayr1 zamanda (birkac dakika) ve ayr1 yerde ( ayr1
kuleler) gergeklesirse iki olay mudir, yoksa tek bir kisi tarafindan planlanan ve ayni amaca hizmet
eden tek bir eylem oldugu igin bir olay midir? Meselenin ¢éziimii “olay” s6zcligliniin sinirinda
yatmaktadir. Yasanan bu durum, bir nesnenin ya da olgunun ayni dil igerisinde bile sinirlarinin
farklt ¢izilmis olabilecegine dikkat ¢ekmektedir. Sinirlarin nereden ¢izileceginin belirlenmesi,
bu ¢alismanin devaminda da goriilecegi {izere, 6zellikle temel kavramlarda bilingli bir eylem
olmadig1 i¢in amag, bu smuirlar ve sinirlardaki bulanikliklarm varligina isaret etmek olacaktir.

Bu sinirlarin incelemesine devam etmeden 6nce dilbilimdeki genel yaklagima bakilacak
olursa dilbilimi, 6ncelikle, sdzciiklerin bir anlama karsilik gelirken tamamen keyfi davrandigini
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kabul etmektedir. Saussurre ile baslayan bu ilke dilbilimin temel ilkelerinden kabul edilmis
ve modern dilbilim ¢alismalarinda bir 6n kabul olarak benimsenmistir. Keyfiligin alaninin
smirsiz oldugunu kabul etmeyenler dahi sonugta siirlt bir keyfiligi kabul etmislerdir. Pinker
(2020b) adlarin konulmast igin ii¢ yol oldugunu bildirmistir. Bunlardan ilki sinirlt sayida sézciik
liretmeye yarayan ve ses ¢ikaran nesnelerin seslerini taklit edilmesi yoluyla gergeklestirilen
iiretmedir. Yansima sozciikler bu birinci gruba dahildir. Ikincisi nesnelere, kendilerini herhangi
bir sekilde yansitacak sesler igeren adlar verilmesidir ki burada Pinker, bunun keyfiligi
bozmadiginin, sadece keyfiligi belirli sesler arasinda sinirladiginin altini gizmektedir. Ugiinciisii
ise benzer nesne gruplari i¢in benzer sézciiklerin kullamlmasidir. ingilizcedeki burun ile alakali
biitiin sdzciiklerde “sn” seslerinin yer almasi gibi. Bunun da yine diller arasinda degistigi
goriilmektedir. Bir dildeki s6zcilik grubunun sahip oldugu ortak sesin ya da seslerin yerini bir
diger dilde baska sesler alabilmektedir. O halde genel kan1 anlamlar ve sozciikleri arasindaki
iliskinin keyfi oldugudur. Sonug olarak sozciikler, seslerden olusan dilsel etiketlerdir ve neden
bu sekilde adlandirildiklarina dair genellikle bir gerekgeleri yoktur; bu nedenle sinirlart belirli
olan kavramlara keyfi olarak ilistirilerek onlar1 temsil ederler. Ancak bu etiketler keyfi olsa
da etiketlerin ardindaki kavramlarin sinirlar1 keyfi olarak mu ¢izilmektedir ve bu sinirlar ne
derece nettir?

Diller tizerine yapilan ¢caligmalar, dilsel etiketlerin atanmasinda keyfilik olsa da kavramlarin
genel hatlart ile ¢izilmesinde bedenin, doganin ve kiiltiiriin aktif rol oynadigini1 gostermektedir
(Deutscher, 2012). S6z gelimi herhangi bir dilde “agag” denildigi zaman bu sdzciigiin kavram
siirlari icerisine higbir dilde bir kdpek dahil edilmez; ¢iinkii doga bu iki nesneye dogal bir
sinir ¢izmistir. Ancak dogadaki bu ayrimin insan zihninde de ayrim olarak kabul edilmesinde
bedenin duyum ve deviniminin rolii de olacaktir. Doganin higbir sekilde sinir ¢izmedigi yerde
ise bedenin rolii ¢ok daha biiyiiktiir.

Anlamin olusumunda bedenin roliine vurgu yapan bedenlenmis bilis teorisine gore, insanlar
diinyada bedenleri ile hareket edip diinyayi algiladikga zihinlerinde nesnelere dair simiilatorler
olusturmaktadirlar (Varela, Thompson ve Rosh, 2023; Johnson 1987 ). Burada dikkat ¢ekici
olan kisim bedenin siirece aktif bir sekilde dahil oldugudur. Bedenin islevi yalnizca girdi
saglamakla simirli kalmayip bilissel islemleme siirecine katilarak anlamin olusumunda da
aktif rol oynamaktir.

Bedenin anlamin olusumundaki aktif rolii, anlamin 6znellesecegine dair dogan riskleri
ortadan kaldirmaktadir. Daha 6nce de ifade edildigi iizere Platon, anlami idealar diinyasina
yerlestirerek onun degigsmez oldugunu savunmustu. Bu yaklagima gore anlam insan etkisi
ile degismezdi. Ancak anlami bu idealar diinyasindan alip diinyaya indirmek ve insanin
onun {izerinde tasarrufu oldugunu kabul etmek, anlamin kisiden kisiye farklilasabilecegi ve
siirlarimin insanlar tarafinda belirlenebilecegi riskini beraberinde getirmektedir. Bu da iki
kisinin ayn1 anlami kastettigini bilmenin bile zor olacagi bir duruma yol agabilir. Aristotelesci
nesnel yaklagimda bu risk anlamin nesneye ickin oldugu kabul edilerek ¢6ziilmektedir. Bagka
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bir deyisle, anlam nesneye baglidir ve insanlarin duyum, algi ve motor devinimlerinin onun
tizerinde higbir etkisi yoktur. Bdylece anlamin herkes i¢in ayni oldugu varsayilir ve iki
kisinin farkli anlamlar kastetmesi riski ortadan kalkar. Bedenlenmis Bilis teorisi ise bu anlam
ortakligin1 insanlarin ortak bedensel yapilar ile agiklamaktadir. Zira ayni bedenlere ve bedensel
kisitlamalara sahip olan insanlarin bu bedenleri araciligiyla diinyaya dair edindikleri bilgiler
ve olusturduklar1 zihinsel simiilatorler biiyiik 6l¢iide benzer olacaktir. Bir diger ifade ile genis
anlam diinyasinda ¢izilen sinirlarda bedenin etkin rol oynamasi, ortak bedensel yapiya sahip
olunmas: sebebiyle, bu sinirlarin temelde benzer olmasini saglayacaktir.

Bu temel kavramsal ortakliklar biligsel dilbilimciler tarafindan bazi basliklar altinda
incelenmistir. Bunlar, glindiiz, gece, yakin, uzak gibi fiziksel diinya 6zellikleri; olaylar, seyler,
canlilar, cansizlar, insanlar, mekanlar, temel kategoriler, hiyerarsik kategoriler, prortipler gibi
ontolojik kategoriler; yukari-agagi, on arka, parca-biitiin, merkez-cevre, konteyner ve baglanti
semalar1 gibi imge semalarini igermektedir (Johnson, 1987; Lakoff, 1987; Gibbs, 2005; Palmer,
1996; Talmy, 2000).

Cocuklarin kavramlari iggiidiisel olarak kavrayislart buna uygun bir beyin durumu ile
dogduklarint gostermektedir (Pinker, 2020b). Bu hazirbulunusluk ise anne karnindan baglayan
bir siiregtir. Cocuklarin ilk dil edinimi, Wilson (2017) tarafindan da izah edildigi iizere,
cocuklarin halihazirda nesnelere dair bilgilerinin ve deneyimlemis olduklari olaylarin iistiine
insa edilmektedir. Seylere dair bu sekilde olusmus olan bu bilgisel arka plan, ¢ocuklarin
dilsel etiketleri yapistiracaklari anlamlara bir zemin saglamaktadir. Dolayisiyla buradan da
anlasilacag iizere dili edinmek aslinda bilgiyi edinmeye baslamakla miimkiin olmaktadir.
Bilgiyi edinmek en basta bedenlerin deneyimleri ile olugmaya baslayacaktir. Deneyimin ise bir
evrensel boyutu, bir de degisen boyutu vardir. Ortak biyolojik kisitlar ve imkanlara (algilama
ve motor aygitlari, zihinsel yetiler, duygusal yap1 vb.) sahip olan insanlarda fiziksel ¢evre ile
girilen etkilesim (bedenlerimiz ile diinya lizerinde hareket etmek, nesneleri kullanmak, yemek
yemek vb.) bir takim evrensel deneyimler saglayacaktir. Doganin serbest biraktigi yerde ise
kdiltiir, anlamin sinirlarini kendine gore ¢izecektir. (Lakoff ve Johnson, 1980, s. 161)

Takip eden iki boliimde anlamlarin sinirlariin olusumunda bedenin aktif rolii imge semalart
ve kategorilesme teorileri tizerinden agiklanacaktir.

2.1.1. imge Semalar

Bedenlerimizin dinamik algilart ya da motor devinim ile deneyimledikleri, anlami olusturan
temel unsurlardan biri olan imge semalarinin zihinde olugmasini saglamaktadir (Johnson,
1987, s. 14). Ornegin dikey duran bir agaci algilamak, viicudun dikey durus hissi, merdivenleri
cikarken eylemin yonii ya da bir bayrak direginin zihindeki temsili ortak bir imge semasinin
icinde yer almaktadir: DIKEYLIK semasi. Aym sekilde, “Evden okula”, “odadan mutfaga”,
“Tiirkiye’den Amerika’ya” ifadeleri bir imge semasinin iginde anlasilir: YOL semasi.
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Semalarin bir igyapist vardir. Bu igyapt YOL semast iizerinden agiklanacak olursa, burada
bir baglangi¢ noktasi (A), bir varig noktasi (B) vardir ve bu ikisi birbirine baglanmaktadir.
A noktasindan baslayip B noktasina gitmek icin ikisinin arasindaki yolu ge¢cmeniz gerekir.
A’dan B’ye gidilir ve A, zaman ¢izgisinde B’den 6nce gelir (Johnson, 1987: 114). Bu sema,
ortak biyolojik bedenlerin ortak diinyadaki algi ve devinimlerinden dogmus olmasi nedeniyle
evrenseldir. Cok sayida evrensel ortak sema vardir. KAP, IC-DIS, YUKARI-ASAGI, MERKEZ-.
CEVRE, PARCA-BUTUN, BAGLANTI semalar: bunlardan bazilaridir (Johnson, 1987: 113).

Bu semalar, yukarida da ifade edildigi {izere, anlami1 olusturan faktorlerdendir. Dilsel
ifadeler iizerinden semalar1 tespit etmek miimkiindiir. KAP (/ng. container) semasi iizerinden
bir rnek verilecek olursa, bu sema i¢i distan ayiran bir sinir ¢izen bir semadir. Bir diger ifade
ile seylerin i¢leri, dislart ve bu ikisini birbirinden ayiran sinirlart vardir. Deneyimlerimiz anne
karnindan itibaren zihinlerimizde i¢i ve dist olan seylere dair bir kavram olusturmaktadir.
Bir oda simirlar1 olan bir yerdir. O nedenle “Odaya girdi/ Odadan ¢ikt1” seklinde bir ifade
miimkiindiir. Burada fiziksel olarak i¢i, dis1 ve ikisi arasinda sinirlari olan bir dis diinya nesnesi
deneyimlenmistir. Bu sekilde deneyimleri kendi bedenlerimize de yansitabiliriz: “Nefes ald1
(i¢)” “nefes verdi (dis)” ciimleleri nefesin bir sinira girip ¢iktig1 anlamina sahip KAP imge
semasindan yararlanmaktadir. Bedenlerimizi i¢i ve dis1 olan birer kaplar olarak deneyimleriz.
Somut olarak bir seyleri yerken bedenlerimize almamiz ve bunlarin atik olarak ¢ikarilmasi
i¢i-dis1 olan bir sinir deneyimi kazanmamizi saglamaktadir. Ayrica somut deneyimlerden
faydalanilarak olusturulan soyut kavramlarda da bu semay1 gérmek miimkiindiir: “Depresyona
girdi” ifadesinde zihin metaforik bir islem uygulamis ve somut olarak deneyimlenen KAP
semasindan faydalanarak bir kavramsal metafor olusturmustur. Buna bagli olarak depresyonu
girilip ¢ikilabilen bir sey haline getirmis ve bu sekilde dilde ifade edilebilir olmasini saglamustir.
Bir diger ifade ile soyut olan ve aslinda sinirlari olmayan bir téze sinirlarini ¢izerken bedensel
deneyimden faydalanilmistir.

2.1.2. Kategoriler

Kiiciik kus 6rdege, ** U¢camiyorsan, nasil bir kussun sen?” dedi. Ordek “Yiizemiyorsan, nasil
bir kussun sen?” dedi ona, suya dalarken (Prokofier, Peter ve Kurt, icinde: Giannakopoulou,
2003).

Disarida goriilen bir nesnenin ne oldugunun anlasilmasi, onun kategorisinin bilinmesi
ile miimkiin olmakta ve ne oldugunun anlatilmas1 bu kategorinin sozciiksel karsiligimin
kullanilmasi ile saglanmaktadir. O nedenle kategoriler ve sinirlarinin anlagilmasi, anlam
smirlarinin anlasilmasi i¢in gereklidir.

Kategori bahsi Aristoteles’e kadar uzanmakta ve konu filozof tarafindan mantigin temellerini
olusturan temel meselelerden birisi olarak ele alinmaktadir. Aristoteles seylerin kategorilere
dahil olmasin1 yeterli ve gerekli kosullara dayandirarak agiklamaktadir. Buna gore, bir sey
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bir kategoriye dahil olmak icin gerekli ve yeterli sartlar1 sagliyorsa o kategoriye dahil olur.
Dolayistyla kategorilerin sinirlart igin belirsizlik ve bulaniklik miimkiin degildir (Aaarts,
Denison, Keizer ve Popova, 2004, s. 12) Ayrica bir kategoriye girebilmek, o kategoriyi, en az
kategorinin diger tiyeleri kadar, iyi temsil ediyor olmak i¢in yeterlidir. Bir diger ifade ile bir
serge, bir penguen ve bir tavuk ayni derecede kustur.

Kategorinin net sinirlara sahip oldugu ve bu sinirlar1 asan her iiyenin kategoriyi esit derecede
temsil ettigi yoniindeki bu yaklasim, cesitli elestirilere ve sorulara yol agmistir. Ornegin bu
yaklasima gore, KUS kategorisi i¢in +canli, +kanatli, +ugmak, +gagali, + yumurtlayan, + tiiylii
gibi bir takim zorunlu 6zellikler vardir. Ancak bu kategoride yer alan penguenin u¢gma 6zelligi
gostermedigi, tavugun ise bir ser¢eye kiyasla daha sinirli bir ugus yetenegine sahip oldugu
bilinmektedir. Bu durumda, bu {i¢ canliy1 ayn1 kategoriye sokabilmek i¢in serge, giivercin,
kirlangi¢ ve karga gibi bu kategorideki diger hayvanlarin en belirgin 6zelliklerinden olan
+ugmak 6zelligini yeterli ve gerekli kosullardan ¢ikarmak gerekecektir.

Bu mantik i¢in bir bagka 6rnek “ac1” kavrami tizerinden verilebilir. Tiirkgede “ac1” kavrami
kahve, biber ve patlicandan alinan tatlar1 i¢ine alan bir anlam genisligine sahiptir. Ancak
Arapga i¢in bu sinir gegerli degildir. Arapca konusanlarin zihinlerinde biberden alinan tat ile
patlicandan alinan tat ayni kategoriye dahil olmayip iki ayr1 kavram siirina girmektedir. Eger
“ac1” kategorisi, Aristoteles mantiginda oldugu ve klasik kategori teorisinde kabul edildigi
iizere net sinirlara sahipse ve kategoriye dahil edilmek, gerekli ve yeterli kosullar1 saglamakla
miimkiinse bu kavram ve ardindaki sinirlar nasil ¢izilecektir? Zira burada nesneye igkin bir
anlamdan ziyade, kiiltiiriin etkisi ile boliinmiis bir anlam goriilmektedir.

Benzer sekilde, renkler de bu klasik kategori teorisine elestirel yaklasmaya sebep olan
ornekler arasinda verilebilir. Eger biitiin kategori tiyeleri bir kategoriyi ayni derecede temsil
ediyorsa, “beyaz bir gelinlik” denildigi zaman zihinde canlanan beyazlik ile “ beyaz tenli bir
kiz” denildiginde zihinde canlanan beyazlik, “ beyaz” kategorisini ayni derecede mi temsil
etmektedir?

Ozellikle renklerin sinirlarindaki bu bulaniklik, arastirmacilarin klasik kategori teorilerini
sorgulamalarina sebep olmustur. Bu sorgulama dil, diisiince ve anlam sinirlarinin birbirleri
lizerine etkisinin inceleyen ¢alismalara ivme kazanmistir.

Deutscher (2012), Homeros’un kitaplarinda renklerin garip bir sekilde kullanildigini
kesfeden Gladston’dan bahsetmektedir. Gladston bu eserde, dogal diinyada bugiinkii karmasik
dillerde ortak bir renk ad1 altinda bir araya getirilmeyen nesnelere ortak renk adlari verildigini,
s0ziin gelisi bir denizin kimi zaman sarap renginde kimi zaman ise —koyunlar gibi- menekse
renginde oldugunun ifade edildigini fark etmistir.

Bu farkli adlandirmalar, dillerin kiiltiirlere ve algilara etkisi ile kiiltiirlerin ve algilarin dillere
etkisi tizerine pek ¢ok tartismaya yol agmistir. Bu tartismalar tarih boyunca cesitli araliklarla
tekrar giindeme getirilmis ve nesnelere verilen renk adlarindaki bu karmasa i¢in farkli yorumlar
yapilmistir. Hatta o donemde yasayan insanlarin gérme yetilerinin renkleri ayirt edecek kadar
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gelismedigi yoniinde agiklamalarin yapildigi dahi goriilmiistir (Deutscher, 2012). Ancak
bilimsel yontemlerin ve metodolojilerin gelismesi neticesinde, dillerinde Homeros benzeri
sinirlilik ve muglaklik bulunan yerli diller iizerine yapilan caligmalar sayesinde, insanlarin gérme
yetilerinde bir farklilik olmadigi ve bu farkli adlandirmalarin renk kategorisinin dis diinyada
nesnel olarak bulunmamasindan kaynaklandigi tespit edilmistir. Bir diger ifade ile renkler dis
diinyada nesnel olarak bulunmadigindan ve renklerin algisinda dis diinyanin fiziksel yapisinin
yani sira insan biyolojisi, zihni ve kiiltiiriiniin etkin rol oynamasindan dolay1 bu kategorilerin
siirlarinda gesitlilik goriilebilmistir (Kay ve McDaniel, 1978; Berlin ve Kay, 1969)

Bu o6rnekler biitiin kavramlar i¢in ayni kategori kosulunu sunmanin dogru bir adim
olmayacagini gdstermektedir. Bazi kategoriler bulanik sinirlara sahiptir ve bu kategoriler
i¢in dereceli bir iiyelik s6z konusudur. Sorites (Y1gin) paradoksu bunu diisiinmeye yol acan,
smirlari bulaniklastiran bir paradokstur. Bir kum y18in1 ne zaman y1gin olur? Bir kum tanesi
“y1gmn” degildir. Tki kum tanesi “y1gm” degildir, bes kum tanesi y1gin degildir ... bir milyon
kum tanesi y1gindir. Ancak hangi noktada y1gi oldu? Bes yiiz kum tanesine bir tane kum tanesi
eklenince mi y18in oldu? Bir kum tanesi bir yigindan ¢ikarilinca o artik “y1gin’ olmaz mi1? Bu
paradoks, Aristoteles¢i klasik mantigin sinirlarimi elestiren ve sinirlara bulaniklik getiren bir
mantik ylriitmeyi gerektirmektedir. (Aaarts ve ark., 2004, s. 2).

Ote taraftan bazi kategorilerde ise sinirlar daha belirgindir ancak iiyelik, prototipe benzerlik
acisindan, dereceli olur ve bazi iiyeler kategoriyi daha iyi temsil ederken diger bazilar1 daha
kasith temsil diizeyine sahip olur. Ornegin mutfaktaki arag gereglerden hangilerinin TENCERE
ve hangilerinin BARDAK kategorisine konulacagi az bilissel ¢aba ile tespit edilebilir, ¢iinkii
daha net sinirlara ve belirgin farklara sahiptir. Ancak Labov’un (2004) {inlii bardak deneyinde
dikkat cektigi ve asagida resimde de benzerlikleri goriilecegi lizere neyin BARDAK neyin
KUPA ya da FINCAN olarak kategorize edilecegi bu kadar belirgin degildir.
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Resim 1. Labov, W. (2004)

Bu kategori tiiriinii incelemeye Halk siniflandirmast ile baglanilmali ve bu sinifin seviyelerinden
birisi olan temel seviye {izerinde durulmalidir. Ciinkii prototipe dayali kategorilesmenin daha
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¢ok bu seviyede goriildiigl kabul edilmektedir. Siniflandirma siireglerinin Halk siniflandirmasi
gercevesinde degerlendirilmesi, bu siiflandirma tiiriiniin, kiiltiirlerin nesneleri nasil adlandirdigi,
tanimladigi ve simiflandirdigi tizerinden olusturulmus olan ve kiiltiiriin ihtiyaclarini yansitan bir
siniflandirma tiirli olmasi sebebiyledir (Berlin, 1973). Ayrica bu siniflandirma biligsel modellerin
de temelini olusturmaktadir. Temel seviyeye gelinecek olursa, en genel tanim Bilissel ekonomi
ilkesinin isledigi seviye seklinde yapilabilir. Biligsel ekonomi ilkesi, farklarin ve benzerliklerin
en az ¢aba ile belirlendigini, baska bir deyisle, en az ¢aba ile en fazla bilginin elde edildigi ilkeyi
ifade etmektedir. Ornegin, “kdpek™ kategorisi, en basit haliyle bir siniflandirmada memeliler
altinda ve Buldog, Labrador, Coban Kopegi gibi cins ayriminin iistiinde yer almaktadir. Bir iist
diizey kategori olan memelilerde, 6rnegin, bir mavi balina ile kdpek arasindaki benzerligi bulmak
zorken, bir alt diizey kategori olan Doberman ve Coban Kopegi arasinda ise farki bulmak zordur.
Bu seviyenin ¢ocuklukta en erken dgrenilen, nesnelerin ilk kez adlandirildigi, isimlerinin sik
kullanildigy, kiiltiirel olarak daha fazla 6neme sahip olan ve bir biitiin olarak algilanan seviye
oldugu tespit edilmistir (Lakoff, 1987, s. 31-32).
“Herhangi bir mutfakta, agikca kase, fincan, kupa ve tabak olarak adlandirilabilecek birgok
kap vardir. Ancak bazi kaplar vardir ki, bunlara kimisi fincan derken kimisi demez; ya
da kimilerine gére bunlar bir tiir fincan iken, kimilerine gére bir tiir tabaktir. Bu, dilin bir
sorunundan ziyade bigimsel tanimlama sorunudur; ¢iinkii bu tiir bir nesneyi adlandirmaya

calisirken karsilastigimiz kafa karigikligi, dilin giinliik kullaniminda nadiren ortaya ¢ikar.
(Labov, 2004, s. 66)”

Labov’un da ifade ettigi iizere bu kategorilesmede aslinda biiyiik capli anlagmazliklar
yagsanmamakta, bir tiir ortakliga sahip olundugu goériilmektedir. Bunun agiklamasinin yukarida
izah edildigi lizere bedenlenmis bilis ve kiiltiir ile yapilmast miimkiindiir.

Buraya kadar anlatilanlar 6zetlendiginde, bir esyanin bardak m1 yoksa tencere mi oldugunu
anlamak, bu iki esyanin Halk siniflandirmasinin farkl alt seviyelerinde yer aldigini gdsteren
zihinsel kategoriler sayesinde miimkiindiir. En basit haliyle, bu kategorinin en genel seviyesinde
CANSIZ-CANLI bulunmaktadir. CANSIZ kisminin altinda ESYA seviyesi, onun altinda ise
bir tarafta BARDAK, diger tarafta ise TENCERE kategorileri yer almaktadir. Bir bardagi bir
tencereden ayirmak kolaydir; ¢linkii bu, temel seviyedeki bir ayrim olup bedensel deneyimler
ve kiiltiirel etkilerle olugtugundan en az biligsel ¢aba ile anlasilabilir.

Ancak bir alt seviyede, neyin bardak, neyin fincan ya da kupa oldugu nasil anlasilacaktir?
Labov’un bardaklarinda goriilen dort numarali yayvan kap, bir numarali kap ile ayn1 derecede
bardak midir? Ya da daha 6nce verilen 6rneklerde oldugu gibi bir penguen, bir serge ile ayn1
derecede kus mudur?

Penguen ve sercenin nasil olup da KUS kategorisinde birlikte yer alabildigi, prototip
kurami ve aile benzerligi teorisi ile agiklanmaktadir. Prototip kurami, Elenor Rosh (1973)
tarafindan klasik Aristotelesci kategoriye karsi gelistirilen ve Wittgenstein’in aile benzerligi
teorisinden de faydalanan bir kuramdir. Bu kurama gore kategoriye dahil olma derecelidir ve
bu derece prototip tiyeye yakinlik ile belirlenmektedir. Prototip iiyenin 6zelliklerinin ¢cogunu

Dilbilim Dergisi - Journal of Linguistics 83



Felsefi Temeller ve Bilissel Dilbilim Isiginda Adlar/Soézciikler ve Anlam Sinirlari

tastyan iiyeler, daha az 6zelligini tastyarak kategoriye dahil olan tiyelere kiyasla kategoriyi
daha iyi temsil etmektedirler.

Prototipi belirleyen ise ortak bedenler ve ¢evredir. Prototip, o sinifla en sik iligkilendirilen
olarak da tanimlanabilir. Ornegin, bedenlerin, iizerine bir seyleri koymay1, yanina yiiksekge
bir nesne ile oturmay1 deneyimledigi bir kiiltiirde, masay1 en iyi temsil eden prototip, dort
bacakli ve diiz yiizeyli ahsap bir egyadir. D1g diinyada goriilen diger nesnelerin bu kategoriye
dahil olusu, ilk olarak Wittgenstein tarafindan aile benzerligi teorisinde agiklandig iizere,
prototip liye ya da kategorinin herhangi bir tiyesi ile belli noktalarda benzerlik tasimak ile olur.

Wittgenstein yukarida verilen oyun teorisini bu aile benzerligi teorisi ile acgikliga
kavusturmustur. Bu teoriye gore, satrang, dama, kutu kutu pense oyunlarinin hepsinin “oyun”
kategorisine dahil olusu gerekli ve zorunlu sartlari tasiyor olmalarindan degildir. Nitekim bu
oyunlarin hepsinin ayni 6zelliklere sahip olmadigi goriilmiistii. Tamamen ayni 6zelliklere
sahip olmasalar da incelendiklerinde aralarinda bazi benzerlikler oldugu goriilecektir. Bu
benzerlikler ise bir babanin kulaklarina benzer kulaklara sahip erkek kardesin gézlerine benzer
gozlere sahip olmak sekildedir. Erkek ¢ocugun kulaklar1 babanin kulaklarina benzer; diger
erkek cocuk bunlarin higbirinde babaya benzemez ama gozleri, kulaklari ile babaya benzeyen
erkek kardesin gozlerine benzer. Bu benzerlik, onun o aileden oldugunun anlagilmasini saglar.
Dolayistyla bir kategorinin tiyelerinin tamami i¢in ortak 6zellikler kosulu yoktur. Kategoriye
dahil olmak i¢in iiyelerden birisine baz1 6zellikleri agisindan benzemek yeterli olacaktir.

Prototip tiyeli kategori kuraminda kategoriye dahil olus, bu aile benzerligi ile miimkiin
olmaktadir. Bir prototip iiye vardir (A). B, A’ya bazi yonlerden benzerliginden kategoriye dahil
olur. (C), (A)’ya hi¢ benzemez ancak, bazi yonlerden A’ya benzeyen B’ye diger yonlerinden
benzedigi igin kategoriye dahil olur. Yukarida verilen ve sinirlart iki dilde farkli ¢izilen “ac1”
kavramimin kategorisindeki farklilik da bu sebepledir. Bir dil A’ya bir noktada benzeyen B
sebebiyle C’yi kategoriye dahil ederken bir bagka dil islevsel olarak bu benzerligi kategoriye
dahil olmak i¢in 6nemli gérmeyip C’yi kategoriye dahil etmemektedir.

Sonug olarak kategoriler her zaman sinirlar1 doga tarafindan ¢izilmig olarak bulunmazIlar.
Bazi seviyelerde siirlar net ¢iziliyken bazi seviyeler daha bulanik sinirlara sahiptir. Burada
neyin kategoriye dahil edileceginde ise bedensel deneyimler aktif rol oynamaktadir.

Biitlin bunlardan elde edilen bilgiler, anlam sinirlarinin ¢iziminde doga, beden ve kiiltiir-
¢evrenin aktif rol oynadigini gostermektedir.

Sonug¢

Caligmada oOncelikle adlar ve anlamlart arasindaki iliski ile bu anlamlarin yeri ve dogasi
incelenmistir. Bu dogrultuda, dil ve anlam {izerine yapilan ¢alismalarin diisiinsel ilk kaynagini
olusturan 6nemli disiiniirlerden olan Platon’a bagvurulmustur. Platon’un anlami1 konumlandirdigi
yer idealar diinyasidir; dolayistyla ne doganin ne de insan bedenlerinin ve biliginin anlam
tizerinde herhangi bir tasarrufu s6z konusu degildir. Anlam idealar diinyasinda bir hakikat
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olarak mevcuttur ve dilsel etiketler bu idealar1 kesfeden ad koyucular tarafindan verilmektedir.
Bir diger ifade ile ad koyucular bu anlamlar1 kendi bedenleri ve dogal ¢evrelerinin etkisi ile
degil, bizzat kesfederek adlar koymaktadirlar. Anlami diinyaya indiren Aristoteles olmusgtur.
Aristoteles anlamin nesneye igkin oldugunu ve adlarin, daha giincel bir ifade ile sdzciiklerin,
bu anlamlara toplum tarafindan verildigini kabul etmistir.

Aristoteles mantiginda dikkat ¢ekilecek olan kisim, anlamin nesneye ickin olmasidir. Ciinki bu
bakis agis1 da Platon’a benzer sekilde insan bedenlerine ve tecriibelerine hicbir rol bigmemektedir.
Daha 6nemli olan ise dilbilimin pek ¢ok ekoliiniin Aristoteles¢i mantik tizerine insa edilmesidir.
Dilbilimde sozciiklerin keyfi oldugu kabul edilmektedir. Bu ise Platoncu degil, Aristotelesci bir
yaklasimdir. Ayrica dilin kategorileri agisindan Arisotelesgi klasik kategori teorisi, disiplinlerarasi
biligsel dilbilimin dogusuna kadar olan déneme hakim bir teoridir. Bu teorinin temelinde nesneye
ickin bir anlam mantig1 yatmaktadir. Bu mantik insan bedeni ve deneyiminin etkisi olmaksizin
olusmus bir kategori iddia etmektedir. Buna gore nesnenin kendinden olan anlami, onu, ya bir
sey yapmakta (6rnegin KUS) ya da yapmamaktadir. Bir diger ifade ile bir canlinin KUS olmasi
onun KUS un anlamina biitiin gerekli ve yeterli 6zellikleri ile sahip olmast ile miimkiindiir.

Sonraki siirecte yapilan ¢aligmalar, bedenin kavramlarin olusumunda 6nemli rol oynadigini
gostermistir. Bu roliin incelenmesine gotiiren siirecte diisiince insanlar arasinda sorulan sorular
onemli bir rol oynamistir. Anlam sinirlarinin iddia edildigi kadar net olmadigini “y1gin” s6zctigii
iizerinden gosteren Sorites (y1gin) paradoksu, “Oyun” kategorisinin siirlarimin bulanikligim
kesfetmesi lizerinden L. Wittgenstein tarafindan ortaya atilan ve kategori iiyeligini herhangi
bir liyeye belli 6zellikleri a¢isindan benzemek ile agiklayan aile benzerligi teorisi, Eleanor
Rosh (1973) tarafindan ortaya atilan prototip iiye modelli kategori kurami ve bunun etrafinda
gelisen diger calismalar kategorilerin sinirlart ve tiyelikleri konusunda 6nemli adimlardir.
Disiplinlerarasi ¢alisma disiplini ile hareket eden bilissel dilbilim alaninda c¢alisan bilim
insanlart bu asamada dilsel etiketlerin ardindaki anlamlarin sinirlarini ¢izerken bedenin
roliine dikkat ¢ekmis ve bedensel devinimler ve algisal sinirlar lizerinden anlamin sinirlarini
incelemislerdir. Imge semalari, kavramsal metaforlar, prototip iiyeli kategoriler, bedenlenmis
bilis teorisi temelinde anlamin olusumunda bedenin roliine 151k tutan ¢alismalar olmustur.
Sonug olarak anlam, ne idealar diinyasinda dokunulmazligi olan hakikatlerdir ne de diinyada
nesneye i¢kin kendi basina var olan varliklardir. Anlam, doganin kesin smirlarini ¢izmedigi
yerde, ortak bedenler ve ortak kiiltiirler ile olusturulmaktadir.
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dil gruplarina gore dagiliminin analizi yapilmakta ve bu kapama tinsiizlerinin sdzciige eklenme
yollarmnin belirli kurallar ile agiklanip agiklanamayacagindan bahsedilmektedir.

Pekistirmeler {izerine hazirlanmis olan bu kitap 4 ana bdliimden olusmaktadir. Béliimler
su sekildedir:

1. Giris (s.15-37),

2. Veri (s.37-187),

3. Analiz (s.187-293),
4. Ozet (5.293-307).

Girisg boliminde ilk olarak kitabin, pekistirmelerin hangi tiiriinii kapsadig1 anlatilmistir.
Calisma belirli kapama iinstizleri kullanilarak (yukaridaki kapkara drneginde oldugu gibi)
yapilan pekistirmeleri ele almaktadir. Ardindan bu pekistirme tiiriiniin siniflandirilmasindan,
Tiirk dillerinde yapilan pekistirmelerin diger hangi dillerde hangi tiir sézciiklerde, anlamda
ve bi¢cimde yer aldigindan, ayrica Fince ve Estoncada da sifat ve zarflarda pekistirmelerin
bulundugundan bahsedilmistir. Sonrasinda ise pekistirme ¢alismalarinin 11. yiizyildan 21.
ylizyila kadar tarihgesi verilerek bu ¢alismalarin bu konuyu ne sekilde tanimlayip ele aldigt
aciklanmistir. Caligmanin hedefinin gegmis ve gliniimiizdeki standart Tiirk dillerinde tinsiiz
tipi pekistirmelerin genel bir gorliniisiinii vermek oldugu belirtilmistir. Son olarak ¢aligsmanin
yontemi hakkinda bilgi verilerek bu bolim sonlandirilmistir.

Veri adl1 ikinci boliimde yazar {insiiz tipi pekistirmelerin bulundugu en eski 6rnekleri,
20 ¢agdas Tiirk dilini ve Osmanli Tiirkgesini ele almistir. En eski 6rneklerden bahsedilen
ilk bélimde bu 6rneklerin runik déneme degil 1000'i yillarin ilk ylizyillarina ait oldugu
sOylenmistir. Yazarin, eserinde inceleme yaptig1 ¢cagdas Tiirk dilleri sirasi ile Azerbaycan
Tiirkgesi, Baskurtca, Dolganca, Gagavuzca, Karaimce, Karakalpakca, Kazakga, Hakasga,
Kirgizca, Kumukea, Altayca, Sorca, Tatarca, Tiirk¢e, Tiirkmence, Tuvaca, Uygurca, Ozbekge
ve Yakutcadir. Bu boliimde her dil i¢in ayr1 alt baslik acilarak bu boliimlere de kaynak,
standart durumlar, 6zel durumlar, yapi ve anlambilim ikincil alt bagliklari agilmistir (Bunlara
ek olarak Tuvacada K.D Harrison alt bashig1 vardir.). Kaynak bolimiinde, yukarida adi
gecen dillerde taranan kaynaklarda bulunan pekistirmelerin sayisal verisi ve bunlarin
yazar tarafindan hangi kaynaklardan yararlanilarak bulundugu bilgisi verilmistir. Standart
durumlar alt basliginda ise dillerde kullanilan iinsiiz tiirii pekistirmeler bulunmaktadir. Bu
boliimde ilk olarak dillerdeki veriler sozliikbirim seklinde alfabetik siraya gore verilerek
Ingilizce gevirileri ile yazilmis ardindan pekistirme yapilmis bigimleri ve bu bigimlerin
hangi kaynaktan alindig1 belirtilmistir. Asagida bu boliim i¢in Azerbaycan Tiirk¢esinden
bir 6rnek bulunmaktadir:

basga ‘different, other’ O bambasga (AzR'S)

Ozel Durumlar alt baslig1 da ayni diizende hazirlanmistir. Ancak bu béliimiin digerinden
farki beklenmedik pekistirme yapilma bigimleri veya sdzctigiin kokeninin anlasilamadigi
durumlart ele almig olmasidir. Ayrica bu boliimde her bigimin ardindan o pekistirme hakkinda
aciklamalar yapilmistir. Yapi alt baglhiginda tinsiiz tiirti pekistirmelerin o dilde hangi kapama
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iinsiizii ile yapildigi ve bunlarin sayisal degerleri verilmistir. Asagida bu boliim i¢in Yakutcadan
bir 6rnek bulunmaktadir:
n: 3 examples: ky3y, sikej, and utary

Ikinci béliimiin son alt bashig1 olan anlambilimde pekistirme ile yeni sdzciik tiiretilmesinin
ardindan anlam agisindan sozciikte hangi degisimlerin gerceklestigi veya ger¢eklesmediginden
ve bu pekistirmelerin sdzciik tiirlerinden s6z edilmektedir.

Analiz adl iigiinct boliimde, veri boliimiinde ortaya konmus olan pekistirmelerin analizi
yapilmustir. i1k olarak farkli Tiirk dillerinde bulunan pekistirme yapma bigimlerinin bir zeti
tablo seklinde verilmis ve her 6zelligin agiklamasi ayr1 bagliklar altinda 6zetlenmistir. Bu
boliimde Tiirk dillerindeki pekistirmelerin sesbilgisel iliskiler agisindan p- ve mprs- dilleri
olarak iki boliime ayrildigindan bahsedilmis, bu iki dil grubunun pekistirme yapma yollari
verilerden 6rnekler ile agiklanmisgtir.

Ugiincii boliimde, ikinci olarak Yapr alt bashigi agilmis ve pekistirmelerin yapist ile ilgili
acgiklamalar yapilmistir. Bu bolim 7 alt baglik seklinde olusturulmustur. Bu alt basliklarda
dillerin sesbirimler arasindaki benzerligi azaltmak i¢in farkli kapanma tinstizii kullandiklarindan
ve bu dillerdeki kapanma {insiizlerinin benzerliklerinin veya farkliliklarinin sebeplerinin neler
olabileceginden bahsedilmektedir. Diller arasindaki daginim (kosulsuz degisim) (entropy) oranina
gore Tiirk dilleri 4 gruba ayrilmis ve bu dillerde farkli kapanma iinsiizlerinin kullanildigindan
bahsedilmistir. Bu gruplar su sekilde ayrilmistir:

1. Glney Sibirya Tiirk Dilleri: Bu dillerde pekistirmeler ¢ok azdir ve pekistirmelerin
neredeyse hepsi p iinsiizl ile yapilmaktadir. (Bu diller; Dolgan, Hakas, Kumuk, Oyrot, Sor,
Tuva ve Uygur Tiirk dilleridir.)

2. Kipgak Tiirk Dilleri: Bu dillerde pekistirmeler ¢ok fazladir ve neredeyse hepsi p tinsiizii
ile yapilmaktadir. (Bu diller; Baskurt, Karakalpak, Kazak, Kirgiz ve Tatar Tiirk dilleridir.)

3. Oguz Tiirk Dilleri: Bu dillerde pekistirmeler ¢ok fazladir ve en ¢ok p iinsiizii kullanilmakla
birlikte m, r ve s {insiizleri de siklikla kullanilmaktadir. (Bu diller; Azerbaycan, Gagavuz,
Karayim, Osmanli, Tiirk ve Ozbek Tiirk dilleridir.)

4. Yakutga: Bu dilde pekistirmeler ¢ok fazladir ve en ¢ok p iinsiizii kullanilmakla birlikte
¢ok sayida farkli tinsiiz ses de kullanilmaktadir.

Bu boliimiin devaminda sesbilgisel kurallarin 4 grup ic¢indeki isleyisinin ne derece
kurallastirilabilecegi anlatilmistir. Ardindan, Oguz ve Kipgak gibi, Tiirk dil gruplari iginde
ve bu gruplarin arasinda tarihi olarak ayni kokenden gelen bir ekle ¢ekimlenmis tabanlarda
kullanilan kapanma iinsiizleri agisindan karsilastirma yapilmis ve nedenleri tartisilmigtir.

Ugiincii boliimde diger bir alt baslik ise Anlambilimdir. Bu bsliimde de 5 alt baslik
verilmistir. Bu alt basliklarda pekistirmeleri anlam alanlari ile gruplayarak renk adlari ile
pekistirmelerin biitiin dillerde yaygin oldugundan bahsedilmistir. Ayrica, Tiirk dil gruplarinda
bulunan pekistirmelerdeki anlambirimlerin art zamanli olarak nasil bir geligim gostermis oldugu
anlatilmistir. 7arih isimli alt baglikta ise pekistirmeler tizerinde yapilacak agiklamalarin es
zamanli degil art zamanli olmasinin daha dogru oldugundan s6z edilmistir. Ancak art zamanli
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olarak yeniden yapilandirmanin da elimizde yeterince veri bulunmamasi gibi sebeplerden

dolay1r miimkiin olmadig1 sdylenmistir. Cuvas¢a, Mogolca ve Tunguzcadaki pekistirmelerden

ve bugiin kullanilan pekistirmelerin kdkeninin nereden baglamis olabileceginden bahsedilmistir.

Pekistirmelerin Tiirk dilleri arasindaki etkilesim ile yayildigini kabul etmenin daha dogru

olacagi sdylenmis, Osmanli Tiirkgesi ve en eski kanitlar hakkinda bilgiler verilerek karsilagtirma

yapilmistir.

Ozet adl1 dordiincii boliimde kitapta anlatilmis olan konularin genel ve dnemli durumlarin

kisa bir 6zeti sunulmustur. Bu konular simdi, ge¢mis, yapi ve istisnalar ikincil alt basliklart

altinda 6zetlenmistir. Bu boliimdeki ikinci baglik ise sonu¢tur. Bu boliimde ¢aligmada ve analiz

asamasinda bulunan en dnemli bulgular maddeler seklinde verilmistir. Bunlarin sonucunda;

Pekistirmeler tizerinde yapilacak arastirmalarin art zamanli ve karsilastirmali yontem
ile yapilmasi,

Pekistirmelerin yapisinin sesbilim kurallar1 ve anlambilim ile tam olarak
aciklanamayacagi,

Pekistirme yolu ile sézciik yapma biciminin bazi diller hari¢ p- ile kuruldugu ve bu
kapanma {insilizii se¢iminin kismen sesbilgisel ve cografi etkiden veya kalitimdan
kaynaklandigi,

Anlam agisindan pekistirmelerin Yakut¢a hari¢ anlam alanlarinin ¢esitli ve diger
dillerle benzer oldugu,

Pekistirmelerde cografi yakinligin benzerlik agisindan daha ¢ok rol oynadigi, Tiirklerin
ilk olarak ortaya ¢iktig1 ve yayildigi bolgeden uzaklasildikca kapanma {insiizlerinin
cesitlendigi,

Evrimsel olarak pekistirmelerin Tiirk dillerinin heniiz ayrilmadigr ana dilin Altayca
oldugu zamanda basladig,

Pekistirmelerin 11. yiizyilda gelismis sekilde bulundugu gibi sonuglara ulagilmistir.

Bu béliimiin ardindan Ek ve Dizin boliimleri verilerek galisma bitirilmistir.

Bu kitabin genis bir veri ele alinarak hem art zamanli hem de es zamanli hazirlanmis olmasi

alana 6nemli bir katki saglamaktadir. Pekistirmeler agisindan 19 modern Tiirk dilinden ve

Osmanli Tiirk¢esinden verilerin, anlamlari ve yapilarinin agiklamalari ile birlikte, bir kitapta

bulunabilmesi bu alanda ¢alismak isteyenlere kaynaklik edecektir.
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ele alinan konunun 6nemi ve derginin kapsamina uygunlugu agisindan degerlendirilir.
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gonderilmez.



YAZARLARA BiLGi

Acik Erigim ilkesi

Dergi acik erisimlidir ve derginin tiim icerigi okura ya da okurun dahil oldugu kuruma ticretsiz olarak
sunulur. Okurlar, ticari amag haricinde, yayinci ya da yazardan izin almadan dergi makalelerinin
tam metnini okuyabilir, indirebilir, kopyalayabilir, arayabilir ve link saglayabilir. Bu BOAI acik erisim
tanimiyla uyumludur.

Derginin acik erisimli makaleleri Creative Commons Atif-GayriTicari 4.0 Uluslararasi (CC BY-NC 4.0)
olarak lisanshdir.

islemleme Ucreti

Derginin tiim giderleri Istanbul Universitesi tarafindan karsilanmaktadir. Dergide makale yayini
ve makale surreclerinin ylritilmesi licrete tabi degildir. Dergiye génderilen ya da yayin icin kabul
edilen makaleler icin islemleme Uicreti ya da gonderim Ucreti alinmaz.

Telif Hakkinda

Yazarlar dergide yayinlanan calismalarinin telif hakkina sahiptirler ve calismalari Creative Commons
Atif-GayriTicari 4.0 Uluslararasi (CC BY-NC 4.0) olarak lisanshdir. CC BY-NC 4.0 lisansi, eserin ticari
kullanim disinda her boyut ve formatta paylasiimasina, kopyalanmasina, cogaltiimasina ve orijinal
esere uygun sekilde atifta bulunmak kaydiyla yeniden diizenleme, donistiirme ve eserin Uzerine
insa etme dahil adapte edilmesine izin verir.

Hakem Siireci

Daha 6nce yayinlanmamis ya da yayinlanmak lizere baska bir dergide halen degerlendirmede
olmayan ve her bir yazar tarafindan onaylanan makaleler degerlendirilmek Uzere kabul edilir.
Gonderilen ve 8n kontrolli gecen makaleler iThenticate yazilimi kullanilarak intihal icin taranir. intihal
kontroliinden sonra, uygun olan makaleler bas editér tarafindan orijinallik, metodoloji, islenen
konunun 6nemi ve dergi kapsami ile uyumlulugu acisindan degerlendirilir. Bas editdr, makaleleri,
yazarlarin etnik kokeninden, cinsiyetinden, uyrugundan, dini inancindan ve siyasi felsefesinden
bagimsiz olarak degerlendirir. Yayina gonderilen makalelerin adil bir sekilde cift tarafli kor hakem
degerlendirmesinden ge¢melerini saglar.

Secilen makaleler en az iki ulusal/uluslararasi hakeme degerlendirmeye gonderilir; yayin karari,
hakemlerin talepleri dogrultusunda yazarlarin gerceklestirdigi diizenlemelerin ve hakem siirecinin
sonrasinda bas editor tarafindan verilir.

Hakemlerin degerlendirmeleri objektif olmalidir. Hakem sireci sirasinda hakemlerin asagidaki
hususlari dikkate alarak degerlendirmelerini yapmalari beklenir.
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- Makale yeni ve 6nemli bir bilgi iceriyor mu?

- Oz, makalenin icerigini net ve diizgiin bir sekilde tanimliyor mu?
- Yontem butinlikll ve anlasilir sekilde tanimlanmis mi?

- Yapilan yorum ve varilan sonuglar bulgularla kanitlaniyor mu?

- Alandaki diger calismalara yeterli referans verilmis mi?

- Dil kalitesi yeterli mi?

Hakemler, gonderilen makalelere iliskin tiim bilginin, makale yayinlanana kadar gizli kalmasini
saglamali ve yazar tarafinda herhangi bir telif hakki ihlali ve intihal fark ederlerse editore
raporlamalidirlar. Hakem, makale konusu hakkinda kendini vasifli hissetmiyor ya da zamaninda
geri donis saglamasi mimkiin goriinmiiyorsa, editdre bu durumu bildirmeli ve hakem stirecine
kendisini dahil etmemesini istemelidir.

Degerlendirme stirecinde editor hakemlere gézden gecirme icin gdnderilen makalelerin, yazarlarin
6zel mulku oldugunu ve bunun imtiyazl bir iletisim oldugunu acik¢a belirtir. Hakemler ve yayin
kurulu Uyeleri baska kisilerle makaleleri tartisamazlar. Hakemlerin kimliginin gizli kalmasina 6zen
gosterilmelidir.

Yayin Etigi ve ilkeler

Dilbilim Dergisi- Journal of Linguistics, yayin etiginde en ylksek standartlara baghdir ve
Committee on Publication Ethics (COPE), Directory of Open Access Journals (DOAJ), Open
Access Scholarly Publishers Association (OASPA) ve World Association of Medical Editors (WAME)
tarafindan yayinlanan etik yayincilik ilkelerini benimser; Principles of Transparency and Best
Practice in Scholarly Publishing bashgi altinda ifade edilen ilkeler icin: https://publicationethics.
org/resources/guidelines-new/principles-transparency-and-best-practice-scholarly-publishing

Gonderilen tim makaleler orijinal, yayinlanmamis ve baska bir dergide degerlendirme
strecinde olmamalidir. Her bir makale editorlerden biri ve en az iki hakem tarafindan cift kor
degerlendirmeden gecirilir. intihal, duplikasyon, sahte yazarlik/inkar edilen yazarlik, arastrma/
veri fabrikasyonu, makale dilimleme, dilimleyerek yayin, telif haklari ihlali ve ¢ikar ¢atismasinin
gizlenmesi, etik disi davranislar olarak kabul edilir.

Kabul edilen etik standartlara uygun olmayan tiim makaleler yayindan ¢ikarilir. Buna yayindan sonra
tespit edilen olasi kuraldisi, uygunsuzluklar iceren makaleler de dahildir.

Arastirma Etigi
Dilbilim Dergisi- Journal of Linguistics arastirma etiginde en yiksek standartlari gézetir ve asagida

tanimlanan uluslararasi arastirma etigi ilkelerini benimser. Makalelerin etik kurallara uygunlugu
yazarlarin sorumlulugundadir.
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- Arastirmanin tasarlanmasi, tasarimin gozden gecirilmesi ve arastirmanin yuritilmesinde,
butlnluk, kalite ve seffaflik ilkeleri saglanmalidir.

- Arastirma ekibi ve katilimcilar, arastirmanin amaci, yontemleri ve 6ngdriilen olasi kullanimlari;
arastirmaya katilimin gerektirdikleri ve varsa riskleri hakkinda tam olarak bilgilendirilmelidir.

- Arastirma katilimcilarinin sagladigi bilgilerin gizliligi ve yanit verenlerin gizliligi saglanmalidir.
Arastirma katihmailarin 6zerkligini ve sayginhgini koruyacak sekilde tasarlanmalidir.

- Arastirma katihmcilari gonulli olarak arastirmada yer almali, herhangi bir zorlama altinda
olmamalidirlar.

- Katihmailann zarar gérmesinden kaginilmalidir. Arastirma, katilimcilari riske sokmayacak sekilde
planlanmalidir.

- Arastirma bagimsizligiyla ilgili agik ve net olunmali; ¢ikar catismasi varsa belirtilmelidir.

- Deneysel calismalarda, arastirmaya katilmaya karar veren katimcilarin yazili bilgilendirilmis
onayl alinmalidir. Cocuklarin ve vesayet altindakilerin veya tasdiklenmis akil hastaligi
bulunanlarin yasal vasisinin onayr alinmalidir.

- Cahsma herhangi bir kurum ya da kurulusta gerceklestirilecekse bu kurum ya da kurulustan
calisma yapilacagina dair onay alinmalidir.

- Insan &gesi bulunan calismalarda, “yéntem” bélimiinde katimcilardan “bilgilendirilmis onam”
alindiginin ve calismanin yapildigi kurumdan etik kurul onayi alindigi belirtilmesi gerekir.

Yazarlarin Sorumlulugu

Makalelerin bilimsel ve etik kurallara uygunlugu yazarlarin sorumlulugundadir. Yazar makalenin
orijinal oldugu, daha 6nce baska bir yerde yayinlanmadigi ve baska bir yerde, baska bir dilde
yayinlanmak Uzere degerlendirmede olmadigi konusunda teminat saglamalidir. Uygulamadaki
telif kanunlari ve anlasmalari gozetilmelidir. Telife bagh materyaller (6rnegin tablolar, sekiller veya
blylk alintilar) gerekli izin ve tesekkirle kullaniimalidir. Baska yazarlarin, katkida bulunanlarin
calismalari ya da yararlanilan kaynaklar uygun bicimde kullaniimali ve referanslarda belirtilmelidir.

Gonderilen makalede tim yazarlarin akademik ve bilimsel olarak dogrudan katkisi olmalidir, bu
baglamda “yazar” yayinlanan bir arastirmanin kavramsallastiriimasina ve dizaynina, verilerin elde
edilmesine, analizine ya da yorumlanmasina belirgin katki yapan, yazinin yazilmasi ya da bunun
icerik acisindan elestirel bicimde gézden gecirilmesinde gérev yapan birisi olarak gortlur. Yazar
olabilmenin diger kosullar ise, makaledeki ¢calismay! planlamak veya icra etmek ve / veya revize
etmektir. Fon saglanmasi, veri toplanmasi ya da arastirma grubunun genel stipervizyonu tek basina
yazarlik hakki kazandirmaz. Yazar olarak gdsterilen tim bireyler sayilan tim Slcutleri karsilamalidir
ve yukaridaki 6lcttleri karsilayan her birey yazar olarak gosterilebilir. Yazarlarin isim siralamasi ortak
verilen bir karar olmalidir. Tim yazarlar yazar siralamasini Telif Hakki Anlasmasi Formunda imzali
olarak belirtmek zorundadirlar.

Yazarlik icin yeterli dl¢ltleri karsilamayan ancak calismaya katkisi olan tiim bireyler “tesekkdir / bilgiler”
kisminda siralanmalidir. Bunlara 6rnek olarak ise sadece teknik destek saglayan, yazima yardimci olan
ya da sadece genel bir destek saglayan, finansal ve materyal destegi sunan kisiler verilebilir.
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Butiin yazarlar, arastirmanin sonuglarini ya da bilimsel degerlendirmeyi etkileyebilme potansiyeli
olanfinansaliliskiler, cikar catismasi ve ¢ikar rekabetini beyan etmelidirler. Bir yazar kendiyayinlanmis
yazisinda belirgin bir hata ya da yanlislik tespit ederse, bu yanhslklara iliskin diizeltme ya da geri
¢cekme icin editor ile hemen temasa ge¢me ve isbirligi yapma sorumlulugunu tasir.

Editor ve Hakem Sorumluluklari

Bas editor, makaleleri, yazarlarin etnik kokeninden, cinsiyetinden, uyrugundan, dini inancindan ve
siyasi felsefesinden bagimsiz olarak degerlendirir. Yayina gonderilen makalelerin adil bir sekilde
cift tarafli kor hakem dederlendirmesinden ge¢melerini saglar. Gonderilen makalelere iliskin tim
bilginin, makale yayinlanana kadar gizli kalacagini garanti eder. Bas editor icerik ve yayinin toplam
kalitesinden sorumludur. Gereginde hata sayfasi yayinlamali ya da diizeltme yapmalidir.

Bas editor; yazarlar, editorler ve hakemler arasinda ¢ikar catismasina izin vermez. Hakem atama
konusunda tam yetkiye sahiptir ve dergide yayinlanacak makalelerle ilgili nihai karari vermekle
yukimluddir.

Hakemlerin arastirmayla ilgili, yazarlarla ve/veya arastirmanin finansal destekgileriyle c¢ikar
catismalari olmamalidir. Degerlendirmelerinin sonucunda tarafsiz bir yargiya varmahdirlar.
Gonderilmis yazilara iliskin tim bilginin gizli tutulmasini saglamali ve yazar tarafinda herhangi bir
telif hakki ihlali ve intihal fark ederlerse editore raporlamalidirlar. Hakem, makale konusu hakkinda
kendini vasifli hissetmiyor ya da zamaninda geri donus saglamasi mimkiin gérinmdiyorsa, editére
bu durumu bildirmeli ve hakem siirecine kendisini dahil etmemesini istemelidir.

Degerlendirme siirecinde editér hakemlere gézden gecirme icin gonderilen makalelerin, yazarlarin
6zel milki oldugunu ve bunun imtiyazli bir iletisim oldugunu acikca belirtir. Hakemler ve yayin
kurulu Uyeleri baska kisilerle makaleleri tartisamazlar. Hakemlerin kimliginin gizli kalmasina 6zen
gosterilmelidir. Bazi durumlarda editoriin karariyla, ilgili hakemlerin makaleye ait yorumlari ayni
makaleyi yorumlayan diger hakemlere génderilerek hakemlerin bu siirecte aydinlatiimasi saglanabilir.

YAZILARIN HAZIRLANMASI

Dil

Tiirkce, ingilizce ve Fransizca makaleler yayinlanir. Génderilen makalelerde makale dilinde 6z ve
ingilizce 6z olmalidir. Tiirkce ve Fransizca makalelerde ayrica ingilizce genis ézet istenebilir. Ancak
makale ingilizce ise, ingilizce genis ézet istenmez.

Yazilarin Hazirlanmasi ve Yazim Kurallari

Aksi belirtiimedikce gonderilen yazlarla ilgili tim yazismalar ilk yazarla yapilacaktir. Makale gonderimi
online olarak https://dergipark.org.tr/tr/pub/iudilbilim sayfasindan erisilen http://dergipark.gov.tr/login
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izerinden yapilmalidir. G&nderilen yazilar, makale tliriini belirten ve makaleyle ilgili detaylari iceren (bkz:

Son Kontrol Listesi) Kapak Sayfasi; yazinin elektronik formunu iceren Microsoft Word 2003 ve Uzerindeki

versiyonlari ile yaziimis elektronik dosya ve tiim yazarlarin imzaladigi Telif Formu eklenerek gdnderilmelidir.

1.

Yazilar Makale Sablonu kullanilarak hazirlanmalidir. Makale ana metninde, ift tarafli kor
hakemlik streci geregi, yazarin / yazarlarin kimlik bilgileri yer almamalidir.

Yayinlanmak Uzere gonderilen makale ile birlikte yazar bilgilerini iceren Kapak Sayfasi
gonderilmelidir. Kapak Sayfasinda, makalenin bashdi, yazar veya yazarlarin bagl bulunduklan
kurum ve unvanlari, kendilerine ulasilabilecek adresler, cep, is ve faks numaralari, ORCID ve
e-posta adresleri yer almalidir (bkz. Son Kontrol Listesi).

Girig bolimiinden 6nce 180-200 kelimelik calismanin kapsamini, amacini, ulasilan sonuglari ve
kullanilan yéntemi kaydeden makale dilinde 6z ve ingilizce 6z yer almalidir. Tiirkce ve Fransizca
makalelerde ézlerin yanisira 600-800 kelimelik ingilizce genis 6zet sunulmasi tercih edilir. Makale
ingilizce ise ingilizce genis 6zet istenmez. Ozlerin altinda calismanin icerigini temsil eden, 5%er
adet anahtar kelime yer almalidir.

Cahismalarin baslica su unsurlar icermesi gerekmektedir: Makale dilinde baslik, 6z ve anahtar
kelimeler; ingilizce baslik, 6z ve anahtar kelimeler; genis dzet, ana metin béliimleri, kaynaklar,
tablolar ve sekiller.

Makale Tiirleri:

Arastirma Makaleleri: Orijinal arastirma makaleleri derginin kapsamina uygun konularda
onemli, 6zgiin bilimsel sonuglar sunan arastirmalari raporlayan yazilardir. Orijinal arastirma
makaleleri, Oz, Anahtar Kelimeler, ingilizce Genis Ozet, Giris, Yontem, Bulgular, Tartisma,
Sonuglar, Kaynaklar boéliimlerinden ve Tablo, Grafik ve Sekillerden olusur.

0z: Makale dilinde baslik ve ingilizce baslik 6z’lerin (izerinde yer almalidir. Arastirma yazilarinda
Tiirkce ve ingilizce ézler 180-200 kelime arasinda olmali ve calismanin amaci, yéntemi, ana
bulgular ve sonuglarini ifade etmelidir. Ayrica Turkce ve Fransizca makaleler icin 6zlerden sonra
600-800 kelimelik ingilizce 6zet sunulmasi tercih edilir.

Giris: Giris bolimiinde konunun 6nemi, tarihce ve bugiine kadar yapilmis ¢alismalar, hipotez ve
calismanin amacindan s6z edilmelidir. Hem ana hem de ikincil amaglar acikca belirtilmelidir. Sadece
gercekten iliskili kaynaklar gosterilmeli ve calismaya ait veri ya da sonuglardan s6z edilmemelidir.
Giris bolimuniin sonunda ¢alismanin amaci, arastirma sorulari veya hipotezler yazilmaldir.
Yontem: Yontem boliminde, veri kaynaklar, calismaya katilanlar, olcekler, goriisme/
degerlendirmeler ve temel dl¢timler, yapilan islemler ve istatistiksel yontemler yer almalidir.
Yontem bolimi, sadece calismanin plani ya da protokoli yazilirken bilinen bilgileri icermelidir;
calisma sirasinda elde edilen tiim bilgiler bulgular kisminda verilmelidir.

Bulgular: Ana bulgular istatistiksel verilerle desteklenmis olarak eksiksiz verilmeli ve bu bulgular
uygun tablo, grafik ve sekillerle gorsel olarak da belirtiimelidir. Bulgular yazida, tablolarda
ve sekillerde mantikli bir sirayla 6nce en dnemli sonuglar olacak sekilde verilmelidir. Tablo ve
sekillerdeki tlim veriyi yazida vermemeli, sadece 6nemli noktalari vurgulanmalidir.

Tartisma: Tartisma bolimiinde o calismadan elde edilen veriler, kurulan hipotez dogrultusunda
hipotezi destekleyen ve desteklemeyen bulgular ve sonuclar irdelenmeli ve bu bulgu ve
sonuglar literatlirde bulunan benzeri calismalarla kiyaslanmali, farkhhiklar varsa agiklanmalidir.
Calismanin yeni ve 6énemli yanlari ve bunlardan ¢ikan sonuglar vurgulanmalidir. Giris ya da
sonugclar kisminda verilen bilgi ve veriler tekrarlanmamalidir.
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Sonugclar: Calismadan elde edilen sonuglar belirtilmelidir. Sonuglar, calismanin amaglari ile
baglantili olmalidir, ancak veriler tarafindan yeterince desteklenmeyen niteliksiz ifadeler ve
sonuglardan kacinilmalidir. Yeni hipotezler gerektiginde belirtiimeli, ancak agik¢a tanimlanmalidir.
Sekil, Resim, Tablo ve Grafikler: Metin icinde kullanilan fotograf, plan, harita vb. materyallerin
“jpg / tiff" uzantih kayitlari génderilecek dokiimanlara eklenmelidir. Bu tlr belgelerin baski
teknigine uygun ¢ozlinurlikte (en az 300 piksel) ve sayfa alanini asmayacak biyukliikte olmasina
dikkat edilmelidir. Fotograf ve levhalarin 10 sayfayl asmamasina dikkat edilmeli ve metin icinde
parantezle atifta bulunulan resim, harita veya diger ekler makalenin sonuna eklenmelidir.
Derleme: Yazinin konusunda birikimi olan ve bu birikimleri uluslararasi literatiire yayin ve atif
sayisi olarak yansimis uzmanlar tarafindan hazirlanmis yazilar degerlendirmeye alinir. Yazarlari
dergi tarafindan da davet edilebilir. Derleme yazisi, baslik, 6z, anahtar kelimeler, ingilizce genis
Ozet (Tlrkce makaleler icin), ana metin boliimleri ve kaynaklardan olusmaldir.

6. Referanslar derginin benimsedigi American Psychological Association (APA) 6 stiline uygun
olarak hazirlanmaldir.

7. Kurallar dahilinde dergimize yayinlanmak lizere génderilen ¢alismalarin her tiirlii sorumlulugu
yazar/yazarlarina aittir.

Referans Stili ve Formati

Dilbilim Dergisi, metin ici alintilama ve kaynak gdsterme icin APA (American Psychological
Association) kaynak sitilinin 6. edisyonunu benimser. APA 6.Edisyon hakkinda bilgi icin:

- American Psychological Association. (2010). Publication manual of the American Psychological
Association (6" ed.). Washington, DC: APA.

- http://www.apastyle.org/

Kaynaklarin dogrulugundan yazar(lar) sorumludur. Tim kaynaklar metinde belirtilmelidir. Kaynaklar
asagidaki 6rneklerdeki gibi gosterilmelidir.

Metin icinde Kaynak Gosterme
Kaynaklar metinde parantez icinde yazarlarin soyadi ve yayin tarihi yazilarak belirtilmelidir.

Birden fazla kaynak gosterilecekse kaynaklar arasinda (;) isareti kullanilmalidir. Kaynaklar alfabetik
olarak siralanmalidir.

Ornekler:

Birden fazla kaynak;

(Esin ve ark., 2002; Karasar 1995)
Tek yazarli kaynak;

(Akyolcu, 2007)



YAZARLARA BiLGi

iki yazarh kaynak;

(Sayiner ve Demirci 2007, s. 72)

Ug, dort ve bes yazarli kaynak;

Metin icinde ilk kullanimda: (Ailen, Ciambrune ve Welch 2000, s. 12-13) Metin igcinde tekrarlayan
kullanimlarda: (Ailen ve ark., 2000)

Altive daha ¢cok yazarl kaynak;

(Gavdar ve ark., 2003)

Kaynaklar Boliimiinde Kaynak Gosterme

Kullanilan tiim kaynaklar metnin sonunda ayri bir b6liim halinde yazar soyadlarina gore alfabetik
olarak numaralandiriimadan verilmelidir.

Kaynak yazimi ile ilgili ornekler asagida verilmistir.
Kitap

a) Tiirkce Kitap

Karasar, N. (1995). Arastirmalarda rapor hazirlama (8.bs). Ankara: 3A Egitim Danismanlik Ltd.

b) Tiirkceye Cevrilmis Kitap

Mucchielli, A. (1991). Zihniyetler (A. Kotil, Cev.). istanbul: iletisim Yayinlari.

¢) Editorlii Kitap

Oren, T, Uney, T. ve Colkesen, R. (Ed.). (2006). Tiirkiye bilisim ansiklopedisi. Istanbul: Papatya Yayincilik.

d) Cok Yazarl Tiirkce Kitap

Tonta, Y., Bitirim, Y. ve Sever, H. (2002). Tiirkge arama motorlarinda performans degerlendirme. Ankara:
Total Bilisim.

e) ingilizce Kitap

Kamien R., & Kamien A. (2014). Music: An appreciation. New York, NY: McGraw-Hill Education.

f) ingilizce Kitap lcerisinde Béliim

Bassett, C. (2006). Cultural studies and new media. In G. Hall & C. Birchall (Eds.), New cultural studies:
Adventures in theory (pp. 220-237). Edinburgh, UK: Edinburgh University Press.

g) Tiirkge Kitap Icerisinde Boliim

Erkmen, T. (2012). Orguit kiltiirt: Fonksiyonlari, geleri, isletme yénetimi ve liderlikteki énemi. M.
Zencirkiran (Ed.), Orgiit sosyolojisi kitabi icinde (s. 233-263). Bursa: Dora Basim Yayin.

h) Yayimcinin ve Yazarin Kurum Oldugu Yayin

Turk Standartlari Enstitisu. (1974). Adlandirma ilkeleri. Ankara: Yazar.

Makale

a) Tiirkce Makale
Mutlu, B. ve Savaser, S. (2007). Cocugu ameliyat sonrasi yogun bakimda olan ebeveynlerde stres
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nedenleri ve azaltma girisimleri. [stanbul Universitesi Florence Nightingale Hemsirelik Dergisi,
15(60), 179-182.

b) ingilizce Makale

de Cillia, R., Reisigl, M., & Wodak, R. (1999). The discursive construction of national identity. Discourse
and Society, 10(2), 149-173. http://dx.doi.org/10.1177/0957926599010002002

¢) Yediden Fazla Yazarli Makale

Lal, H., Cunningham, A. L., Godeaux, O., Chlibek, R., Diez-Domingo, J., Hwang, S.-J. ... Heineman, T.
C. (2015). Efficacy of an adjuvanted herpes zoster subunit vaccine in older adults. New England
Journal of Medicine, 372, 2087-2096. http://dx.doi.org/10.1056/NEJMoa1501184

d) DOI’si Olmayan Online Edinilmis Makale

Al, U. ve Dogan, G. (2012). Hacettepe Universitesi Bilgi ve Belge Yonetimi Bslimii tezlerinin atif
analizi. Tirk Kiitiphaneciligi, 26, 349-369. Erisim adresi: http://www.tk.org.tr/

e) DOI’si Olan Makale

Turner,S.J.(2010).Websitestatistics2.0:UsingGoogle Analyticstomeasurelibrarywebsiteeffectiveness.
Technical Services Quarterly, 27, 261-278. http://dx.doi.org/10.1080/07317131003765910

f) Advance Online Olarak Yayimlanmis Makale

Smith, J. A. (2010). Citing advance online publication: A review. Journal of Psychology. Advance
online publication. http://dx.doi.org/10.1037/a45d7867

g) Popiiler Dergi Makalesi

Semercioglu, C. (2015, Haziran). Siradanhgin rayihasi. Sabit Fikir, 52, 38-39.

Tez, Sunum, Bildiri

a) Tiirkce Tezler

Sar, E. (2008). Kiiltiir kimlik ve politika: Mardin'de kiiltiirlerarasilik. (Doktora Tezi). Ankara Universitesi
Sosyal Bilimler Enstittist, Ankara.

b)Ticari Veritabaninda Yer Alan Yiiksek Lisans Ya da Doktora Tezi

Van Brunt, D. (1997). Networked consumer health information systems (Doctoral dissertation).
Available from ProQuest Dissertations and Theses. (UMI No. 9943436)

¢) Kurumsal Veritabaninda Yer Alan ingilizce Yiiksek Lisans/Doktora Tezi

Yaylali-Yildiz, B. (2014). University campuses as places of potential publicness: Exploring the politicals,
social and cultural practices in Ege University (Doctoral dissertation). Retrieved from Retrieved
from: http://library.iyte.edu.tr/tr/hizli-erisim/iyte-tez-portali

d) Web’de Yer Alan ingilizce Yiiksek Lisans/Doktora Tezi

Tonta, Y. A. (1992). An analysis of search failures in online library catalogs (Doctoral dissertation, University of
California, Berkeley). Retrieved from http://yunus.hacettepe.edu.tr/~tonta/yayinlar/phd/ickapak.html

e) Dissertations Abstracts International’da Yer Alan Yiiksek Lisans/Doktora Tezi

Appelbaum, L. G. (2005). Three studies of human information processing: Texture amplification,
motion representation, and figure-ground segregation. Dissertation Abstracts International:
Section B. Sciences and Engineering, 65(10), 5428.
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f) Sempozyum Katkisi

Krinsky-McHale, S. J., Zigman, W. B. & Silverman, W. (2012, August). Are neuropsychiatric
symptoms markers of prodromal Alzheimer’s disease in adults with Down syndrome? In W.
B. Zigman (Chair), Predictors of mild cognitive impairment, dementia, and mortality in adults
with Down syndrome. Symposium conducted at American Psychological Association meeting,
Orlando, FL.

g) Online Olarak Erisilen Konferans Bildiri Ozeti

Cinar, M., Dogan, D. ve Seferoglu, S. S. (2015, Subat). Egitimde dijital araglar: Google sinif uygulamasi
Uzerinebirdeg'erlendirme[Oz].AkademikBiIi§imKonferansmdasunulan bildiri,AnadoluUniversitesi,
Eskisehir. Erisim adresi: http://ab2015.anadolu.edu.tr /index.php?menu=5&submenu=27

h) Diizenli Olarak Online Yayimlanan Bildiriler

Herculano-Houzel, S., Collins, C. E, Wong, P, Kaas, J. H., & Lent, R. (2008). The basic nonuniformity of
the cerebral cortex. Proceedings of the National Academy of Sciences, 105, 12593-12598. http://
dx.doi.org/10.1073/pnas.0805417105

i) Kitap Seklinde Yayimlanan Bildiriler

Schneider, R. (2013). Research data literacy. S. Kurbanoglu ve ark. (Ed.), Communications in
Computer and Information Science: Vol. 397. Worldwide Communalities and Challenges
in Information Literacy Research and Practice icinde (s. 134-140) . Cham, isvicre: Springer.
http://dx.doi.org/10.1007/978-3-319-03919-0

j) Kongre Bildirisi

Cepni, S., Bacanak A. ve Ozsevgec T. (2001, Haziran). Fen bilgisi 6gretmen adaylarinin fen branslarina
karsi tutumlari ile fen branslarindaki basarilarinin iliskisi. X. Ulusal Egitim Bilimleri Kongresi'nde
sunulan bildiri, Abant izzet Baysal Universitesi, Bolu

Diger Kaynaklar

a) Gazete Yazisi

Toker, C. (2015, 26 Haziran).‘Unutma’ notlari. Cumhuriyet, s. 13.

b) Online Gazete Yazisi

Tamer, M. (2015, 26 Haziran). E-ticaret hamle yapmak icin tuketiciyi bekliyor. Milliyet. Erisim adresi:
http://www.milliyet

c) Web Page/Blog Post

Bordwell, D. (2013, June 18). David Koepp: Making the world movie-sized [Web log post]. Retrieved
from http://www.davidbordwell.net/blog/page/27/

d) Online Ansiklopedi/So6zliik

Bilgi mimarisi. (2014, 20 Aralik). Vikipedi icinde. Erisim adresi: http://tr.wikipedia.org/wiki/Bilgi_
mimarisi

Marcoux, A. (2008). Business ethics. In E. N. Zalta (Ed.), The Stanford encyclopedia of philosophy.
Retrieved from http://plato.stanford.edu/entries/ethics-business/



YAZARLARA BiLGi

e) Podcast

Radyo ODTU (Yapimai). (2015, 13 Nisan). Modern sabahlar [Podcast]. Erisim adresi: http://www.
radyoodtu.com.tr/

f) Bir Televizyon Dizisinden Tek Bir Boliim

Shore, D. (Senarist), Jackson, M. (Senarist) ve Bookstaver, S. (Yonetmen). (2012). Runaways [Televizyon
dizisi bolimii]. D. Shore (Bas yapimci), House M.D. icinde. New York, NY: Fox Broadcasting.

g) Miizik Kaydi

Say, F. (2009). Galata Kulesi. istanbul senfonisi [CD] icinde. istanbul: Ak Muizik.
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Submission Checklist).

3. Before the introduction part, there should be an abstract of 180-200 words both in the language
ofthearticleandin English. An extended abstract in English between 600-800 words, summarizing
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of the reported literature. It should clearly state the primary and secondary purposes of the
article. Only, the actual references related with the issues have to be indicated and data or
findings related with the current study must not be included in this section.
Methods: This section must contain explicit, concise descriptions of all procedures, materials
and methods (i.e. data sources, participants, scales, interviews/reviews, basic measurements,
applications, statistical methods) used in the investigation to enable the reader to judge their
accuracy, reproducibility, etc. This section should include the known findings at the beginning
of the study and the findings during the study must be reported in results section.
Results: The results should be presented in logical sequence in the text, tables, and figures, giving
the main or most important findings first. The all the data in the tables or figures should not be
repeated in the text; only the most important observations must be emphasized or summarized.
Discussion: The findings of the study, the findings and results which support or do not support
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with findings of other studies in the literature and the different findings from other studies
should be explained. The new and important aspects of the study and the conclusions that
follow from them should be emphasized. The data or other information given in the Introduction
or the Results section should not be repeated in detail.
Conclusions: Conclusions derived from the study should be stated.. The conclusions should be
linked with the goals of the study but unqualified statements and conclusions not adequately
supported by the data should be avoided. New hypotheses should be stated when warranted,
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Figures, Tables and Graphics: Figures, tables and graphics materials should be “jpg, tiff or
Jjpeg”format and they should be submitted with the article. These materials should be min. 300
pixels and they must not be bigger than page size. The illustrations should not exceed 10 pages.
Allillustrations should be labelled and a list of figures with captions, legends, and credits should
be provided on a separate page.
Review Article: Reviews prepared by authors who have extensive knowledge on a particular
field and whose scientific background has been translated into a high volume of publications
with a high citation potential are welcomed. These authors may even be invited by the journal.
Review article should contain title, abstract and keywords; body text with sections, and references.

6. References should be in accordance with American Psychological Association (APA) style 6th
Edition.

7. Authors are responsible for all statements made in their work submitted to the journal for

publication.
REFERENCES
Reference Style and Format

Journal of Linguistics -Dilbilim Dergisi complies with APA (American Psychological Association)
style 6" Edition for referencing and quoting. For more information:
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- American Psychological Association. (2010). Publication manual of the American Psychological
Association (6™ ed.). Washington, DC: APA.
- http://www.apastyle.org

Accuracy of citation is the author’s responsibility. All references should be cited in text. Reference list
must be in alphabetical order. Type references in the style shown below.

Citations in the Text

Citations must be indicated with the author surname and publication year within the parenthesis.
If more than one citation is made within the same paranthesis, separate them with (;).

Samples:

More than one citation;

(Esin et al., 2002; Karasar, 1995)
Citation with one author;

(Akyolcu, 2007)

Citation with two authors;

(Sayiner & Demirci, 2007)
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First citation in the text: (Ailen, Ciambrune, & Welch, 2000) Subsequent citations in the text: (Ailen
et al., 2000)

Citations with more than six authors;
(Gavdar et al., 2003)

Citations in the Reference

All the citations done in the text should be listed in the References section in alphabetical order
of author surname without numbering. Below given examples should be considered in citing the
references.

Basic Reference Types

Book

a) Turkish Book

Karasar, N. (1995). Arastirmalarda rapor hazirlama (8" ed.) [Preparing research reports]. Ankara,
Turkiye: 3A Egitim Danismanlik Ltd.
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b) Book Translated into Turkish

Mucchielli, A. (1991). Zihniyetler [Mindsets] (A. Kotil, Trans.). istanbul, Turkiye: iletisim Yayinlari.

c) Edited Book

Oren, T, Uney, T,, & Célkesen, R. (Eds.). (2006). Tiirkiye bilisim ansiklopedisi [Turkish Encyclopedia of
Informatics]. istanbul, Turkiye: Papatya Yayincilik.

d) Turkish Book with Multiple Authors

Tonta, Y. Bitirim, Y., & Sever, H. (2002). Tirk¢ce arama motorlarinda performans degerlendirme
[Performance evaluation in Turkish search engines]. Ankara, Turkiye: Total Bilisim.

e) Book in English

Kamien R., & Kamien A. (2014). Music: An appreciation. New York, NY: McGraw-Hill Education.

f) Chapter in an Edited Book

Bassett, C. (2006). Cultural studies and new media. In G. Hall & C. Birchall (Eds.), New cultural studies:
Adventures in theory (pp. 220-237). Edinburgh, UK: Edinburgh University Press.

g) Chapter in an Edited Book in Turkish

Erkmen, T. (2012). Orgiit kiiltir(: Fonksiyonlar, 6geleri, isletme yénetimi ve liderlikteki dnemi
[Organization culture: Its functions, elements and importance in leadership and business
management]. In M. Zencirkiran (Ed.), Orgiit sosyolojisi [Organization sociology] (pp. 233-263).
Bursa, Turkiye: Dora Basim Yayin.

h) Book with the same organization as author and publisher

American Psychological Association. (2009). Publication manual of the American psychological
association (6 ed.). Washington, DC: Author.

Article

a) Turkish Article

Mutlu, B., & Savaser, S. (2007). Cocugu ameliyat sonrasi yogun bakimda olan ebeveynlerde stres
nedenleri ve azaltma girisimleri [Source and intervention reduction of stress for parents whose
children are in intensive care unit after surgeryl. Istanbul University Florence Nightingale Journal
of Nursing, 15(60), 179-182.

b) English Article

de Cillia, R., Reisigl, M., & Wodak, R. (1999). The discursive construction of national identity.
Discourse and Society, 10(2), 149-173. http://dx.doi.org/10.1177/0957926599010002002

c) Journal Article with DOl and More Than Seven Authors

Lal, H., Cunningham, A. L., Godeaux, O., Chlibek, R., Diez-Domingo, J., Hwang, S.-J. ... Heineman,
T. C. (2015). Efficacy of an adjuvanted herpes zoster subunit vaccine in older adults. New
England Journal of Medicine, 372, 2087-2096. http://dx.doi.org/10.1056/NEJMoa1501184

d) Journal Article from Web, without DOI

Sidani, S. (2003). Enhancing the evaluation of nursing care effectiveness. Canadian Journal of
Nursing Research, 35(3), 26-38. Retrieved from http://cjnr.mcgill.ca

e) Journal Article wih DOI

Turner, S.J.(2010). Website statistics 2.0: Using Google Analytics to measure library website effectiveness.
Technical Services Quarterly, 27, 261-278. http://dx.doi.org/10.1080/07317131003765910
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f) Advance Online Publication

Smith, J. A. (2010). Citing advance online publication: A review. Journal of Psychology. Advance
online publication. http://dx.doi.org/ 10.1037/a45d7867

g) Article in a Magazine

Henry, W. A., l1l. (1990, April 9). Making the grade in today’s schools. Time, 135, 28-31.

Doctoral Dissertation, Master’s Thesis, Presentation, Proceeding

a) Dissertation/Thesis from a Commercial Database

Van Brunt, D. (1997). Networked consumer health information systems (Doctoral dissertation).
Available from ProQuest Dissertations and Theses database. (UMI No. 9943436)

b) Dissertation/Thesis from an Institutional Database

Yaylali-Yildiz, B. (2014). University campuses as places of potential publicness: Exploring the politicals,
social and cultural practices in Ege University (Doctoral dissertation). Retrieved from Retrieved
from: http://library.iyte.edu.tr/tr/hizli-erisim/iyte-tez-portali

c) Dissertation/Thesis from Web

Tonta, Y. A. (1992). An analysis of search failures in online library catalogs (Doctoral dissertation,
University of California, Berkeley). Retrieved from http://yunus.hacettepe.edu.tr/~tonta/yayinlar
/phd/ickapak.html

d) Dissertation/Thesis abstracted in Dissertations Abstracts International

Appelbaum, L. G. (2005). Three studies of human information processing: Texture amplification,
motion representation, and figure-ground segregation. Dissertation Abstracts International:
Section B. Sciences and Engineering, 65(10), 5428.

e) Symposium Contribution

Krinsky-McHale, S. J., Zigman, W. B., & Silverman, W. (2012, August). Are neuropsychiatric symptoms
markers of prodromal Alzheimer’s disease in adults with Down syndrome? In W. B. Zigman
(Chair), Predictors of mild cognitive impairment, dementia, and mortality in adults with Down
syndrome. Symposium conducted at the meeting of the American Psychological Association,
Orlando, FL.

f) Conference Paper Abstract Retrieved Online

Liu, S. (2005, May). Defending against business crises with the help of intelligent agent based early
warning solutions. Paper presented at the Seventh International Conference on Enterprise
Information Systems, Miami, FL. Abstract retrieved from http://www.iceis.org/iceis2005/
abstracts_2005.htm

g) Conference Paper - In Regularly Published Proceedings and Retrieved Online

Herculano-Houzel, S., Collins, C. E.,, Wong, P, Kaas, J. H., & Lent, R. (2008). The basic nonuniformity of
the cerebral cortex. Proceedings of the National Academy of Sciences, 105, 12593-12598. http://
dx.doi.org/10.1073/pnas.0805417105

h) Proceeding in Book Form

Parsons, O. A., Pryzwansky, W. B., Weinstein, D. J., & Wiens, A. N. (1995). Taxonomy for psychology.
In J. N. Reich, H. Sands, & A. N. Wiens (Eds.), Education and training beyond the doctoral degree:
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Proceedings of the American Psychological Association National Conference on Postdoctoral
Education and Training in Psychology (pp. 45-50). Washington, DC: American Psychological
Association.

i) Paper Presentation

Nguyen, C. A. (2012, August). Humor and deception in advertising: When laughter may not be the best
medicine. Paper presented at the meeting of the American Psychological Association, Orlando, FL.

Other Sources

a) Newspaper Article

Browne, R. (2010, March 21). This brainless patient is no dummy. Sydney Morning Herald, 45.

b) Newspaper Article with no Author

New drug appears to sharply cut risk of death from heart failure.(1993, July 15). The Washington
Post, p. A12.

c) Web Page/Blog Post

Bordwell, D. (2013, June 18). David Koepp: Making the world movie-sized [Web log post]. Retrieved
from http://www.davidbordwell.net/blog/page/27/

d) Online Encyclopedia/Dictionary
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